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MACAR TÜRKOLOJ  ARA TIRMALARINDA ÇUVA  FOLKLORU 
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Özet: Macar Türkoloji ara t rmalar  tarihî, geçmi i ve bak  aç s yla bat  
Türkoloji ara t rmalar nda özel bir yere sahiptir. Etnik kökleri ve dilleri 
aç s ndan Avrupal  olmayan Macarlar n Türk tarihi, dili, edebiyat  ve 
folkloruna yöneli leri de sadece oryantalist bir dü ünceyle olmam t r. Kendi 
köklerini tespit etme gayesiyle Türk tarihi, dili, edebiyat  ve folkloru alan nda 
çok say da temel eser vermi  olan Macar bilim adamlar  Türk boylar ndan 
Çuva lara özel bir önem vermi lerdir.  Çuva lar n dilleri ve dinî inan lar  ile 
Türk boylar  aras nda özel bir yerde bulunan Çuva lar üzerine en fazla 
çal ma yap lan yerin Rusya’n n ard ndan Macaristan oldu unu söylemek 
mümkündür. Bu çal malar n büyük bir ço unlu u Çuva  Türkçesi üzerineyse 
de Çuva  folkloru konusunda da önemli çal malar yap lm t r. Say ca çok 
olmasa da çal man n amac , metodu ve elde edilen neticeler bak m ndan 
Çuva  folklor ara t rmalar  aç s ndan bunlar oldukça önemlidir. Makalede 
bu çal malar amaç, içerik, yöntem ve ula lan sonuçlar bak m ndan ayr nt l  
bir ekilde ele al nm t r. 
Anahtar Kelimeler: Çuva , Çuva  folkloru, Macar Türkolojisi, Çuva  folklor 
ara t rmalar , Türk-Macar li kileri 

Chuvash Folklore In the Hungarian Turkology Research 
Abstract: Hungarian Turkology research occupies a special place in the 
Western Turkology studies in terms of its historical background and 
perpective. Interest of the  Hungarians, who are originally not European in 
terms of ethnicity and language, in the Turkish history, language, literature, 
and folklore is not a mere result of the orientalistic thought. Hungarian 
scientists, who carried out significant studies in the fields of Turkish history, 
language, literature and folklore for the purpose of determining their own 
cultural roots, attached a special importance to the Chuvash people among 
the Turkish tribes. It is possible to say that Hungary is the second country 
after Russia with the highest number  of resarches carried out on the  
Chuvash people concerning their language and religion. Although the 
majority of these studies are on the Chuvash Turkish, the number of the 
studies on the Chuvash folklore cannot be underestimated.  Though 
comparatively restricted in number, these studies are important concerning 
the methodology applied and the results obtained. This paper examines these 
studies in detail in terms of their purposes, contents, methods and results 
Key Words: Chuvash, Chuvash folklore, Hungarian Turkology, Chuvash 
folklore researches, Turkish-Hungarian relations 
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Giri  
Türkoloji ya da Türklük Bilimi olarak adland r lan bilim kolunun geçmi i, 

Avrupa’da XIV. yüzy la kadar uzanmaktad r. Ancak Türklerle ilgili bilgi veren ilk 
Bat l  kaynaklardan söz etti imizde bunlar n çok daha eski dönemlere ait oldu u 
görülmektedir. Türkler hakk nda bilgi veren Latin ve Bizansl  yazarlar n eserleri 
Türkoloji ara t rmalar n n öncüleri olarak kabul edilebilirler. Ammianus 
Marcellinus (IV. yüzy l), Priskos (ölm. 472 civar ), Sidonius Apollinaris (V. yüzy l), 
Jordanes (VI. yüzy l), Prokopios (VI. yüzy l), Menandros Protektor (VI. yüzy l), 
Grégoire de Tour (ölm. 594) gibi yazarlar n aktard klar  bilgiler erken dönemlerde 
Bat l lara Türkler hakk nda bilgi veren önemli kaynaklar olmu lard r (Eren 1998: 
23). Daha sonraki dönemlerde Türkler hakk nda bilgi veren kaynaklar, geli en tarihî 
olaylar sebebiyle olsa gerek, artmaya ba lam  ve nihayetinde Türklük konusundaki 
ara t rmalar Bat ’da bilimsel bir çerçeve içerisinde yap lmaya ba lanm t r. Alman, 
ngiliz, Frans z, Fin, sveç, Rus, talyan gibi çe itli milletlere mensup çok say da 

bilim adam  Türk tarihi, edebiyat , dili, gelenek ve görenekleri gibi farkl  alanlarda 
de erini günümüzde halen kaybetmemi  olan çok say da eser vermi tir.1 

Sadece bilimsel kayg  ve merakla yap ld n  dü ünmedi imiz bu konulardaki 
çal malarda Macar bilim adamlar  Türkoloji ara t rmalar  tarihinde önemli bir yer 
tutmaktad r. Macarlar n Türk tarihi, dili, edebiyat , folkloruna gösterdikleri ilgi 
sadece oryantalist bir bak  aç s yla ortaya ç kmam t r. Kendi köklerini ara t ran 
Macar bilim adamlar  için Türklerle ilgilenmemek mümkün de ildi. Ural-Altay 
teorisi çerçevesinde Türkçe ile dil akrabal  söz konusu olan Macarlar Türk ve 
Macar topluluklar  aras ndaki ili kileri sa lam bir zemine oturtabilmek için özellikle 
dil ve tarih alan nda çok say da ara t rma yapm lard r. Bununla birlikte Macar 
bilim adamlar n n Türk boylar  içerisinde özel ilgi gösterdikleri gruplar da dikkat 
çekmektedir. Dil ili kileri ve etnik münasebetlerin yo unla t  dü ünülen dil-Ural 
bölgesi Türklü üne, bunlar aras nda da özellikle Çuva lara, çal malarda özel bir 
önem verilmi tir. Macarlar n bilhassa dil ili kileri bak m ndan özel bir önem 
verdikleri Çuva lar, pek çok bilim adam  taraf ndan kadim Bulgarlar n; Çuva  
Türkçesi de Bulgar Türkçesinin günümüzdeki tek varisi olarak kabul edilmektedir. 
Günümüzde dil-Ural bölgesinin ba ta Çuva  Özerk Cumhuriyeti olmak üzere di er 
özerk cumhuriyet ve bölgelerinde da n k olarak ya ayan Çuva lar n dilleri ve 
kültürleri, Macarcadaki eski dönemlere ait Bulgar Türkçesinden al nt  kelimelerin, o 
dönem Macar kültür tarihinin aç klanabilmesi için neredeyse tek kaynak 
durumundad r. Elbette bu konularda yap lan çal malarda kullan lan tek kaynak 
Çuva  Türkçesi de ildir; ancak di er Türk ivelerinin hiçbirisinin Çuva  Türkçesi 

                                                            
1  Türkiye’de Bat l  Türkologlar n ara t rmalar n  k sa tarihi, önemli isimleri ile birlikte ele 

alan tek çal ma Hasan Eren’e aittir. Eren, eserin giri  bölümünde Türkoloji’nin genel bir 
tarihini verdikten sonra sözlük k sm nda bilim adamlar n  k sa hayat hikâyeleri ve 
çal malar n  genel hatlar yla sunmu tur. Macaristan’daki Türkoloji ara t rmalar na genel 
bir bak  için György Hazai’nin 27 Nisan 1989 günü Türk Dil Kurumu’nda yapm  
oldu u konu man n Macaristan’da Türkoloji metni de yine önemli bir Türkçe kaynakt r 
(bk. Hazai 1990: 201-210). 
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kadar merkezî bir rol oynamad  görülmektedir. Çal mam z n as l konusunu 
“Macar bilim adamlar n n Çuva  folkloru ile ilgili çal malar ” te kil etti i için dil, 
tarih ve di er alanlarda yap lan çal malar ancak folklorla bir ilgisi oldu u takdirde 
ele al nacak ve incelenecektir. Her ne kadar çal malar n daha çok dil ve tarih 
alanlar nda yo unla t n  söylemi sek de, sosyal bilimlerin Hungaroloji, Fin-
Ugoroloji, Mongolistik, Altayistik, Slavistik, Türkoloji gibi birbiriyle ili kili 
olmas na ra men birbirinden farkl  kabul edebilece imiz alanlar nda çal an çok 
say da bilim adam , Çuva  folkloru ile ilgili önemli çal malar  
gerçekle tirmi lerdir. Bu alanlarda çal an bilim adamlar n n Çuva  folkloruna ilgi 
duymalar , Çuva lar n ya ad klar  tarihî süreç ve ya ad klar  bölge dikkate 
al nd nda anla labilir bir durumdur. Günümüzde bulunduklar  bölgelerde Tatar ve 
Ba kurt gibi Türk boylar ; Mari, Udmurt, Mordvin (Erza ve Mok alar)2 gibi Fin 
boylar  ve Slav olan Ruslarla birlikte ya amalar ; tarihî süreçte Mo ollarla olan 
ili kileri sebebiyle yukar da sayd m z alanlarda çal malar yapan bilim 
adamlar n n eserlerine konu olmu lard r. 

Bu makalenin amac ; Türkiye’de üzerinde en az çal ma yap lan Türk 
boylar ndan biri olan Çuva lar hakk nda Macar bilim adamlar n n verdi i eserleri 
yaz l  sebepleri, metotlar  ve elde ettikleri neticeler bak m ndan de erlendirmektir. 
Makalenin kaleme al n nda, Macar bilim adamlar n n Çuva larla ilgili 
çal malar n n ayr nt l  bibliyografyalar n n yer ald  Yu. Dimitriyeva-K. 
Adyaga i’nin birlikte haz rlad klar  Hungaro-Tschuwaschica Annotirovann y 
Bibliografiçeskiy Ukazatel’ ssledovaniy Vengerskih Uçen h XIX-XX vv.(Macar 
Çuva olojisi, XIX-XX. yüzy llarda Macar Bilim Adamlar n n Ara t rmalar n n 
Özetli Bibliyografyas ) adl  eser bir k lavuz vazifesi görmü tür. Bu çal mada 
Macar bilim adamlar n n Çuva  folkloru ile ilgili çal malar n özetleri verilmeden 
önce her bilim adam  ile ilgili k sa bilgiler ve onlar n temel eserlerinin künyeleri 
aktar lm t r. Çal mada 38 bilim adam n n 343 çal mas n n özeti verilmi tir. Bu 
bibliyografyada yer alan eserlerin birço unun orijinallerine ula lm  ve bunun 
d nda da bibliyografyada yer almayan ba ka çal malara da ula lm t r. 
Çal malarda kronolojik bir s ra takip edilmemi tir. Her bir ara t rmac n n eserleri 
ancak bir kronolojik s ra içerisinde verilmi tir. Yazarlar n s ralanmas nda ise Yu. 
Dimitriyeva-K.Adyaga i’nin s ralamas  takip edilmi tir. Yine orijinallerine 
ula amad m z az say daki çal ma da bu bibliyografik çal madan yararlan larak 
makalede ele al nm t r.  

                                                            
2  dil-Ural bölgesi günümüzde Rusya’n n kalbi olarak nitelendirilebilecek bir yerde 

bulunmaktad r. Mariler, Udmurtlar ve Erza ve Mok a olarak iki gruba ayr lan 
Mordvinler’in bölgedeki Türk topluluklar yla etnik, dinî, dil alanlar na güçlü ili kileri 
olmu tur ve olmaya da devam etmektedir. Çuva lar bu topluluklar aras nda özellikle 
kuzeylerinde Mari Özerk Cumhuriyeti’nde ya ayan Marilerle ve güneylerinde Modva 
Özerk Cumhuriyeti’nde ya ayan Mordvinlerle bahsedilen alanlarda bu ili kiyi günümüze 
kadar sürdürmü lerdir. Bu sebeple gerek Rusya’da gerekse Finlandiya, Macaristan, 
Almanya gibi Bat  ülkelerinde Çuva  dili, folkloru ve inançlar n  Fin-Ugorlarla olan 
ili kisi bak m ndan ele alan çal malar yapm lard r.  
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Macar Türkologlar ve Çuva lar 
Macarlar n Türklerle ilgili bilimsel yakla mlar n n köklerini György Hazai, 

Macaristan’daki Türk hâkimiyeti devresine kadar ba l yorsa da (Hazai 1990: 202) 
Çuva lara kar  olan ilgi daha geç dönemlerde ortaya ç km t r. A.Reguli, A. 
Vámbéry, J. Budenz, B. Munkácsi, J. Melih, Z. Gomboc, Gy. Németh, L. Ligeti, K. 
Cegledi, D. Sinor, G. Berecki, Zs. Kakuk, L. Vikár, A. Róna-Tas, L. Zahemsky, A. 
Berta, Katalin Cegledi, K. Agyagási, J. Sipos, Yu. Salontai-Dimitriyeva gibi çok 
say da bilim adam  Çuva lar konusunda yüzlerce çal ma yay mlam t r. Bu bilim 
adamlar n n önceliklerini daha çok dil ve tarih te kil etmi tir. Ancak Türkoloji, 
Altayistik, Mongolistik, Tibetoloji, Fin-Ugoroloji gibi birçok farkl  alan n uzman  
olan bu bilim adamlar , Çuva  folkloru konusunda da önemli eserler kaleme 
alm lard r.  

Macar Türkologlar n Çuva larla ilgili çal malar n n ba lang ç noktas  Macar 
etnograf, dilci ve seyyah Antal Reguli’nin 1843 y l ndaki seyahat notlar  ve Josef 
Budenz’in Çuva  dili üzerine yazd  denemeler (1862-1863) olarak kabul 
edilebilir. Budenz’in çal mas  Macarca yaz lm  ilk Çuva ça gramerdir. Bu 
çal ma, Reguli’nin derledi i malzemeler üzerine yap lm t r. Bu çal malar n 
ba lang c n  te vik eden unsur Macarlar n, Macar dilinin ve Macar kültürünün 
köklerini tespit etme çal malar d r. Bu ilk çal malarda dikkat çeken öncelikli sorun 
da Çuva ça ve Macarca aras ndaki ortak kelimeler üzerine olmu tur. Macar bilim 
adamlar n n Reguli ve Budenz’le ba layan Çuva  ara t rmalar  günümüze kadar 
kesintisiz bir ekilde devam etmi tir. Bu çal malar n bibliyografyalar 3 farkl  bilim 
adamlar  taraf ndan haz rlanm t r (Dimitriyeva-Adyaga i 2001:5-6).  

                                                            
3  Makalenin konusu Macarlar taraf ndan yap lan Çuva  folkloru ile ilgili çal malar oldu u 

için Çuva larla ilgili bütün çal malar  burada zikretmek mümkündür. Ancak Rusya’n n 
ard ndan Çuva lar konusunda en fazla çal man n Macaristan’da yap ld  da dikkate 
al nd nda ilgilenenler için bu bibliyografyalar n zikredilmesi burada faydal  olacakt r. 
Bu bibliyografya çal malar n n en yenisi ve en kapsaml s  Yu. Dimitriyeva ve K. 
Adyaga i’ninbirlikte haz rlad klar  Hungaro-Tschuwaschica Annotirovann y 
Bibliografiçeskiy Ukazatel’ ssledovaniy Vengerskih Uçen h XIX-XX. vv. adl  eserdir. 
Yazarlar eserin giri  bölümünde Macar bilim adamlar n n Çuva larla ilgili çal malarla 
ilgili olarak haz rlanan bibliyografyalar hakk nda da bilgi verir. Bu çal malar n 
bulundu u yerler oldukça farkl d r. Onlar n büyük bir ço unlu u özel bilimsel Macar 
dergilerinde (dil, etnografik vd. dergilerde), Macar Bilimler Akademisi’nin yay nlar nda, 
Macar üniversitelerinin y ll klar nda ve derlemelerinde, özel yay nlarda bas lm t r. XIX. 
yüzy lda yay mlanan çal malar Macar uzmanlar için bile zor ula labilir durumdad r. 
Bahsedilen birçok çal ma farkl  bibliyografyalarda yer alm t r. Onlardan ilki olarak 
V.G. Yegorov’un Çuva  dili üzerine çal malar bibliyografyas n  gösterebiliriz. Yegorov, 
yabanc lar bölümünde 20 Macar bilim adam n n 90 çal mas n  zikretmi tir. Her bir 
birim k saca özetlenmi tir. 1935 y l nda László Rasoni’nin “Ungarische Bibliographie 
der Turkologie und der Orientalischhen Beziehungen 1926-1934” (1926-1934 Y llar  
Aras  Macarlarla Ba lant l  Do u Halklar  ve Türkoloji Üzerine Macar Bibliyografyas ) 
adl  eseri yay mlan r. Bu eserde Çuva larla ilgili çal malar yer alm t r. (…) Juji Kakuk 
“Hungarian Turcology 1945-1974 Bibliography” (1945-1974 Y llar  Macar Türkolojisi 
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Macar gezgini ve dilcisi olan Reguly bilim âleminde Vogullar ve Ostyaklarla 
ilgili yapt  çal malarla tan nm t r. Pe te’de hukuk okuduktan sonra Almanya ve 
skandinavya’ya giden Reguly, Stockholm’de Finlandiya’dan sürgün edilen 

Arvidson ile kar la r ve onunla yapt  görü melerin ard ndan Sibirya’da ya ayan 
Ostyak ve Vogullar aras nda ara t rma gezisi yapmaya karar verir. Macar Bilimler 
Akademisi’nin deste ini de alan Reguly Moskova’ya gider. Burada ara t rma 
gezisine ç kmadan önce Rusça ö renir ve bunun yan nda Züryen, Çermi  (Mari), 
Mordvin ve Çuva  dilleriyle de ilgilenir. Bu sürede a r bir hastal k geçiren Reguly 
1843 güzünde yola ç kar. Do u Rusya’da ya ayan Votyaklar (Udmurtlar), 
Çeremisler (Mariler) ve Çuva lar aras nda kalmak istemez ve Ural da lar n  a arak 
Vogul topraklar nda çal maya ba lar. Dokuz ay bu bölgede çal ma yapan Reguly, 
1845 y l nda Kazan’a döner. Sa l k durumu iyi olmamas na ra men Macar Bilimler 
Akademisi’nin direktifleri do rultusunda dil bölgesinde Çermi ler (Mariler), 
Mordvinler ve Çuva lar aras nda da diyalektoloji çal mas  yapar (Eren 1998: 282).  

Onun Çuva lara ilgisinin henüz Çuva çan n Fin-Ugor dili kabul edildi i 
dönemde oldu u anla lmaktad r. Ara t rma gezisinden 1846 y l n n A ustos ay nda 
zengin bir malzemeyle Petersburg’a dönen Reguly’nin, burada 1847 y l nda halklar  
iskân yerlerinde gösteren ilk Priob haritas  yay mlan r. 19. yüzy lda Sibirya’n n bu 
bölgesinin henüz haritas  yap lmad  için bu harita özel bir öneme sahiptir. Fakat 
bilim adam n n ilerleyen hastal  ve metinde kaydedilenlerin okunmas  ve 
aç klanmas ndaki zorluklar onlar n i lenmesinde engel ç karm t r. Derledi i 
malzemeler onun sa l nda yay mlanamam sa da ölümünün ard ndan bilim 
adamlar  bu malzemelerin yay n i lerini yapm lard r. Onun Hant  ve Mans  dilleri 
üzerine malzemelerinin i lenmesi P. Hunfalvi, B. Munkácsi, D. Fokos, M. Jirai, 
taraf ndan; Mari, Mordva ve Çuva ça malzemelerin i lenmesi ise Budenz taraf ndan 
yap lm t r. Etnografik malzemeleri Ya. Kodolani i lemi tir. Reguli’nin derledi i 
malzemeler Macar dilinin Ob-Ugor dillerine yak n oldu u sonucuna var lmas n  
sa lam t r. Bu aç l m n ard ndan Fin-Ugor dillerinin bilimsel ara t rmalar  
ba lam t r (Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 9). 

Antal Reguly’nin ard ndan Çuva larla ilgili çal malar yapan bilim adam  József 
Budenz (1836-1892)’dir. Budenz, Alman kökenli Macar dilcisidir. Ural ve Altay 
dilleri, özellikle de Türkçe ve Mo olca üzerine dersler alm t r. Modern 
kar la t rmal  Fin-Ugor dil ara t rmalar n n kurucusudur. Göttingen 

                                                                                                                            
Bibliyografyas ) adl  Almanca bibliyografyada Macar Türkolojisinin 30 y ll k 
ba ar lar na yer verir. Birçok Macar Çuva  ara t rmac n n çal mas  Adam Molnar 
taraf ndan haz rlanan “Çuva  Dilinin Gelecekteki Etimolojik Sözlü üne Seçme 
Bibliyografya” (bk. Studies in Chuvash Etymology I. Ed. By A. Róna Tas-Budapest 
1082, ss. 180-239)adl  bibliyografyada yer al r. B. Keller-Heinkele ve D. Hazai’nin ortak 
haz rlad  “Bibliographisches Handbuch der Turkologie. Band I. Budapest, 1986, 
582s.” (Türkolojinin Bibliyografik Elkitab ) Çuva larla ilgili farkl  bibliyografyalar  
içermektedir. Çuva  dilbilimi ile ilgili olalar 7. ba l kta s. 293-294’te; etnografya ve 
folklor 8. ba l kta s. 332’de; edebiyat ara t rmalar  9. ba l kta s. 386-388’de; tarih 10. 
ba l kta s. 475’te yer almaktad r (Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 6).  
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Üniversitesi’nde klasik filoloji ve kar la t rmal  ndo-Germanistik e itimi alm t r. 
Henüz ö renciyken Macar diliyle ilgilenmi  ve 1858 y l nda Almanya’dan 
Macaristan’a gelmi tir. Orada Macarcan n d nda Türkçe de ö renmi tir. 1871 
y l ndan itibaren Macar Bilimler Akademisi’nin üyesidir. Onun daha sonraki 
bilimsel çal malar : “Abu ka” Ça atay sözlü ünün yay mlanmas , Türkçe yans ma 
fiillerin incelenmesi, Çuva  diliyle tan ma, A. Reguli’nin miras yla tan mas yla 
ba lar. Son çal malar  neticesinde Macarcan n dil akrabal  konusundaki fikirleri 
de de i meye ba lar. 70’li y llardan itibaren tam bir Fin-Ugorist olarak kar m za 
ç kar. Macarcan n söz varl nda Fin-Ugor elementlerini i ler, Ugor dillerinin 
morfolojisini kar la t r r. Yap lan çal malar n neticesinde Macar dilinin Fin-Ugor 
akrabal n  ispatlam t r (Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 9). 

Budenz’in Türkoloji ara t rmalar na yapt  en büyük katk lardan birisi 
Macarcadaki Türkçe al nt  kelimelerin Çuva  karakteri gösterdi i konusundad r. 
Budenz, 1867’de Ármin Vámbéry’nin Ural-Altay dilleri ile ilgili görü lerini 
de erlendirmeye ba lar. Jélentés Vámbéry Ármin magyar-török szójegyezéseiröl ve 
Nyelvészeti észrevételek Vámbéry munkájára adl  çal malar nda Vámbéry’nin 
Türkçe ve Macarca aras ndaki ba lara ili kin dü üncelerini de erlendiren Budenz, 
Macarcada kullan lan eski Türkçe al nt  kelimelerin Çuva  özellikleri ta d n  
söyleyerek bu yolda önemli bir ç r açm t r (Eren 1998: 125). 

Bu bak  aç s  ilerleyen dönemlerde Macar Türkoloji ara t rmalar n n yönünü 
Çuva lara çevirmesinde etkili olmu tur. Di er Türk boylar  ile kar la t r ld nda 
Macar bilim adamlar n n çal malar n n Çuva lar üzerine yo unla t  
görülmektedir. Budenz, Çuva lar konusunda yay n yapan ilk Macar bilim adam  
olarak kar m za ç kar. 

Budenz’in Çuva  folkloru konusundaki tek yay n  1881 y l nda yay mlad  Két 
csuvas me e ( ki Çuva  Masal )’dir. Bu Antal Reguly taraf ndan derlenmi  olan 
masal metninin yay n d r. Budenz, metinlerin Reguly’nin el yaz s ndan 
yaz çevrimini yapm  ve Macarcaya çevirmi tir (Budenz 1881: 157-164). Budenz’in 
yay mlad  bu iki masal metninden ilki “Çuva  Hal h S mahl h ” serisinin birinci 
cildinde, “Ama uri” ad  ile yay mlanm t r (Sidorova 1973: 315-317).  

Çuva  folkloru ile ilgili bilgi veren ilk yay nlardan bir di eri de Ármin 
Vambéry’e aittir. Macaristan’da Türkoloji ara t rmalar n n bir bilimsel disiplin 
haline gelmesini sa layan ki i olarak bilinen, uzun y llar ba ta Türkiye olmak üzere 
Türkistan co rafyas nda da farkl  Türk boylar  aras nda bulunan ve Türk dili ve 
tarihi konusunda çok say da eser veren Vambéry, Budape te’de 1870’de kurulan 
Türkoloji bölümünün de ilk Türkoloji profesörü olmu tur (Eren 1998: 326-
328).Türklerin dili ve tarihi üzerine çok say da eser veren Vambéry Csuvasokról 
(Çuva lar Hakk nda) adl  çal mas nda Çuva lar n dinî inan lar  hakk nda verdi i 
bilgilerle Türkojinin di er alanlar nda oldu u gibi Çuva lar konusunda da ilkler 
aras na girmi tir. Çal mada Çuva lar n tarihi, kültürü ve dili hakk nda özellikle 
Rusça kaynaklara dayanarak bilgiler veren Vambéry, çal mas n n bir bölümünü 
Çuva lar n geleneksel dinî inan lar  için ay r r. Di er bölümlerde de Çuva  halk 
kültürü ile ilgili bilgiler vermi se de dinî inan larla ilgili bölüm tamam yla Çuva  
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folkloruyla ilgilidir. Çuva lar n geleneksel k yafetleri ve bunlar n adland rmalar  da 
Vambéry taraf ndan Orta Asya’n n di er Türk topluluklar yla kar la t r l r ve 
bunlar n paralelliklerine dikkat çekilir. Çuva lar n geleneksel tak lar , yiyecek-
içecekleri, Çuva  halk müzi i, Çuva  halk çalg lar , pagan Çuva lar n dü ün 
törenleri, Çuva  isimleri, Çuva ça gün ve ay adlar n n aç klamalar  onun üzerinde 
durdu u ve folkloru ilgilendiren konular olmu tur. Ancak Çuva  folkloru ile ilgili 
olarak onun en ayr nt l  bilgi verdi i alan, Çuva lar n dinî inan lar  ile ilgili 
bölümdür. Özellikle Çuva lar n Hristiyan olanlar n n Rusla acaklar  yönünde 
dü tü ü not oldukça önemlidir. Vambéry Çuva lar n dinî inan lar  ile ilgili bölümü 
Gök Tanr lar , Yer Tanr lar  ve Kötü Ruhlar ba l klar  alt nda üçe ay r r. Bu ifadeler 
asl nda Çuva lar n dinî inan lar n  çok tanr l l k gibi gösteren ve bir ba ka Macar 
bilim adam  GyulaMészáros taraf ndan kesin bir dille ele tirilen ifadelerdir. Her ana 
ba l k alt nda asl nda tamam  büyük Tanr n n kontrolü alt nda olan iyi ve kötü 
ruhlar Vambéry taraf ndan Tanr lar olarak gösterilmi  ve her birisi k saca 
aç klanm t r. Çuva  dini ile ilgili bu bölümün ard ndan Çuva  gelenekleri hakk nda 
bilgilerin verildi i csökleme ba l  ile makale sona erer. (Vambéry 
1883).Vambéry’nin çal mas n n kaynaklar n  bas lm  kaynaklar olu turmaktad r. 
Ancak kendisinden sonra gelecek ara t rmac lar n ilgilisini çekecek bilgileri 
sunmu tur. Türkolojinin birçok sahas nda oldu u gibi Çuva  folkloru alan nda da 
ilk çal may  yapan Vambéry olmu tur. 

Etnograf ve dilbilimci Bernát Munkácsi (12.03.1860-21.09.1937) de temel 
ara t rmalar n  Fin-Ugor, Türk ve ran dilleri üzerine yapm sa da Çuva  folkloru ile 
ilgili de iki yay n  bulunmaktad r. Üniversiteyi Budape te’de okuyan Munkácsi 
1885 y l nda Udmurtistan’da Macar diline akraba Udmurt dilini ö renir. Bu gezi 
s ras nda Simbir’de Çuva  diliyle tan r. 1888-1889 y llar nda Mans lar aras nda 
epeyce dil, folklor ve etnografya malzemesi toplar ve bunun ard ndan A. Reguly 
taraf ndan derlenmi  olan Mans  metinlerini ba ar yla okur. Onun etimolojik 
ara t rmalar  incelenen halk n etnografyas  ve kültürüyle s k  s k ya ba lant l  
olmu tur. Munkácsi bir anlamda etnolinguvistikin kurucu ve temsilcilerinden biridir. 
1892 y l nda Macar Etnografya Toplulu u’nun ba kan yard mc s  olarak atanan 
Munkácsi 20 y l boyunca bu toplulu un dergisi olan Ethnographia’n n 
redaktörlü ünü yapar. Munkácsi, Keleti Szemle (Do u Bak ) dergisinin 
kurucular ndan biridir (Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 28). 

Munkácsi’nin Çuva  folkloruna ili kin ilk yay n  geleneksel Çuva  dinî 
inan lar nda önemli bir yere sahip olan “yum ” kelimesinin kökeni ile ilgili olarak 
yazd  A samán csuvas neve ( aman n Çuva ça Ad ) adl  makalesidir. 
Makalemizin ilerleyen bölümlerinde görülece i üzere, Yudit Szalontai-Dimitriyeva 
taraf ndan daha ayr nt l  bir ekilde tekrar ele al nacak olan bu konuyu Munkácsi ilk 
olarak çal mas na konu etmi tir. Munkácsi bu konu ile ilgili olarak öncelikle 
Zolotnitski’nin kelimeyi kam kelimesiyle ili kilendiren görü lerini verir. Genel 
Türkçede söz ba  k’nin Çuva çada y’ye de i imi neticesinde yum kelimesi 
do rudan do ruya kam kelimesiyle ili kilidir. Kelimenin ikinci k sm  ise 
Türkçedeki meslek, i  bildiren kelime yap m nda kullan lan –ç /-çi ekidir. Munkácsi 
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bu görü e Paasonen’in de buna kelimenin im-yum (sa alt c  sözler)’le 
ili kilendirilebilece i örne iyle kat larak küçük bir ekleme yapt n  söyler. Bu 
görü leri Altay Türk iveleri, Tatarca, Uygur, Ça atay ve Osmanl  Türkçeleri ile 
Marice, Udmurtça ve Vogulcadaki paralleleriyle örneklendirir. Kelimenin 
paralelleri olarak da Mo olcadaki bügeçi; Macarcada da bölcs kelimelerini gösterir 
(Munkácsi1902: 483-484). 

Munkácsi’nin ele ald  bu konu Macar bilim adamlar n n daha sonra da 
dikkatinden kaçmam t r. Yudit Szalontai bu konuyu daha ayr nt l  bir ekilde ele 
alm t r. Makalenin ilerleyen bölümlerinde bu makale üzerinde de durulacakt r. 

Munkácsi Almanca kaleme ald  bir di er makalesinde de Eski dil-Ural 
halklar n n pagan gün adlar  üzerinde dururken, pagan Çuva lar n gün adlar n n 
kökenleri konusunu da derinlemesine ele al r. Die heidnischen Namen der 
Wochentage bei den alten Völker des Wolga-Uralgebietes (Eski dil-Ural 
Halklar nda Paganlar n Gün Adlar ) adl  bu makalesinde Çuva lar n pagan gün 
adlar n n kökleri ile ilgili olan fikirlerini u ekilde özetlemek mümkündür: 
Makalenin ilk bölümünde Eski dil-Ural halklar n n pagan gün adland rmalar n  
k saca ele alan Munkácsi, burada Çuva  gün adlar n n kökleri üzerinde çok fazla 
durmam t r. Onlar n etimolojileri üzerinde daha çok makalenin ikinci bölümünde 
durmaktad r. Munkácsi’ye göre matkun (cumartesi) kelimesinin büyük bir 
ihtimalle branice abat “tatil günü” kelimesiyle ilgisi vard r. Bu kelime büyük bir 
ihtimalle Çuva çaya 7. yüzy lda Kafkasya’da Musevi Hazarlardan geçmi tir. 
Tuntikun pazartesinin haftan n ilk günü anlam na geliyor olmas  sebebiyle kelime 
tunti (tunta + i ikinci teklik iyelik eki) belki de Tatarca tanda kelimesinden al nm  
olabilir ve bu nedenle belki de “sanah (ba lang ç) günü” anlam na gelmektedir. 
tlarikun “ata binme günü” eklinde adland r lan gruba soktu u kelimenin 

aç klamas n  yapmak için sal  gününün “yeni/önemli bir i  almak için uygun gün” 
anlamlar na gelen kelimelerin kullan ld  Kafkas ve Alman dillerinden çe itli 
örnekler verir. Ata binilip yola ç k lacak olmas  sebebiyle günün bu ekilde 
adland r ld na dikkat çeker. Munkácsi, kelimenin Zolotnitskiy taraf ndan tlarni-
kun eklinde yap lan etimolojisi üzerinde durur ve kendisi de t < ut “at” + larn  
“otur-” + i 3. teklik ah s iyelik eki eklini teklif eder. Çuva ça yunkun (kangün) 
“çar amba” adland rmas  için de bir sebep arar. Yine bu görü ünü desteklemek için 
Talmud’dan, Alman halk inan lar ndan ve Çuva  folklorundan çe itli örnekler 
verir. Bütün bu örneklerde çar amba gününün kötü ruhlardan korunmak ve kurban 
sunmak için geleneksel bir gün oldu una i aret edilmektedir. Di er kültürlerde 
oldu u gibi kanl  olabilece i gibi çe itli kans z yiyecek ve içecekler de kans z 
kurban olarak görülmektedir. arna ~ erne “hafta, cuma” kelimesi Munkácsi’ye göre 
büyük bir ihtimalle Farsça ile ili kilidir. Munkácsi, 7. yüzy lda eski Çuva lar n bu 
kelimeyi Bakü ve Derbent civar ndaki Pers diyalektinden al nt lad n  
dü ünmektedir. Eski Çuva ça r’(i) ä eklini alm  olabilir. Munkácsi makalesinde, 
dil bölgesinin di er Türk ve Fin halklar n n pagan gün adland rmalar  üzerinde de 

durmu tur. Yazar n bu bölgedeki pagan gün adland rmalar  ile ilgili tespitlerini 
genel olarak vermek faydal  olacakt r: Munkácsi ara t rmas nda özellikle u 
noktalar n alt n  çizmektedir: Orta dil bölgesindeki farkl  halklarda gün 
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adland rmalar  eski Hristiyan dü üncesinin elementlerini ve anlay n  yans t r. Bu 
sisteme slam per embe ve cuma arac l yla tesir etmi tir. slam ve Hristiyanl k 
dü üncesinin kesi ti i ve orada ya ayan halklar n haftan n günlerini adland rma 
sistemlerinde izlerini b rakt klar  tarihi yer 3-8. yüzy llarda Kuzey Kafkasya’d r 
(Munkácsi1926-1932: 42-64; Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 28-30).  

Macar Türkoloji tarihinde do rudan Çuva  folkloru ile ilgili ilk çal malar  
Gyula Mészáros (1883, Sakç-1957, Newyork)’n n yapt n  söylemek mümkündür. 
Mészáros Türkolog, folklorcu ve müze uzman d r. 1906-1907 y llar nda Orta dil 
bölgesinde ve Çuva lar aras nda; 1909 y l nda Ba kurdistan’da; 1910 y l nda da 
Türkiye’de folklor malzemeleri derlemi tir.  

Mészáros’un derledi i malzemeler aras nda Çuva  folkloru üzerine yapt  
derlemeler büyük önem ta maktad r. Bu çal ma Çuva  folklor ara t rmalar  için bir 
dönüm noktas  olu turmaktad r. Mészáros’a kadar Macaristan’da yap lan çal malar 
genellikle dil ara t rmac lar n n dolayl  çal malar  ve yay mlar na dayanmaktayd . 
Onun derlemeleri ve yay mlar  do rudan bir folklorcunun çal malar  olarak büyük 
önem ta maktad r.  

Mészáros derlemelerini yay mlamadan önce bölgedeki çal malar  ile ilgili 
olarak 25 May s 1908 tarihinde Macar Bilimler Akademisi’nin toplant s nda okunan 
Csuvasok és tatárok között a Volga-vidéken ( dil Çevresinde Çuva lar ve Tatarlar 
Aras nda) adl  raporlar nda bölgede yapt  çal malardan bahseder. Mészáros, bu 
bilimsel ara t rma gezisine Uluslararas  Orta ve Do u Asya Derne i Macar 
Komisyonu’nun görevlendirmesiyle ç km t r. Sözlük malzemesi derleme, Çuva  
dili ve etnografyas  üzerine ç kt  gezide çal man n kapsam n  zaman zaman 
Tatarlara do ru da geni letmi tir. Mészáros bu ayr nt l  raporunda asl nda daha 
sonra iki cilt halinde yay mlayaca  eserinin olu turulmas  ile ilgili olarak ayr nt l  
bilgileri bize sunmu tur. Bu raporunun derinlemesine incelendi inde bize Çuva  
folkloru konusunda çok önemli bilgileri verdi ini görüyoruz. Raporda onun çal ma 
yöntemi, derleme yapt  yerlerdeki Çuva lar n ve Tatarlar n genel özellikleri ve bu 
topluluklar n Ruslarla olan münasebetleri objektif bir ekilde yans t lm t r. 
Birazdan bahsedece imiz gibi, ayn  konular  içeren Rusça kaynaklarda bu bilgilerin 
birço unu bulabilmek mümkün de de ildir. Ön çal ma için 1906’da Kazan’a giden 
Mészáros burada ara t rma yapaca  halklar n dillerini, yani Çuva ça, Tatarca ve 
bunun yan nda Rusçay , ö renmek amac yla bir süre kal r. Mészáros, ilk olarak 
Çuva larla ilgili yapaca  çal malarda yard mc  olarak gördü ü Tatarlar üzerine 
çal ma yapmak üzere Tüben Kor a köyünde bir buçuk ay kal r ve burada halk iiri 
ve bat l inançlarla ilgili derlemelerini yapar. Mészáros burada Tatarlar n ve 
Çuva lar n çal malar na bak  aç lar n  da ayr nt land rarak öyle aktar r: 

“Tatar insan  e er ki i onun dilinde hitap ediyorsa gerçekten konu kan ve dost 
e ilimli. Her türlü çekinceden uzak bana geldiler, çok defa da davet etmeden 
geldiler. Temiz bir merakla onlara sordu um her eyi anlatt lar, masallar , 
türküleri ve efsaneleri dinledim, bütün bunlar  kaydetmeye s ra geldi inde kalem ve 
kâ t kar s nda itirazda bulunmad lar. Çuva larda ise çok defa küçük verilerin 
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al nmas nda ya da halk iiri kayd nda halk içine kapan k oldu u için binlerce desise 
ortaya ç kt .” (Mészáros 1908: 227). 

Mészáros Tatarlarla ilgili derlemelerini tamamlad ktan sonra Simbir vilayetinin 
kuzey taraf na Tayaba ve Tetu evo adl  Çuva  köylerine geçer. Onun asl nda 
çal malar  esnas nda dikkatini en çok çeken konular n ba nda pagan yani eski 
Çuva  dinî inan lar n  muhafaza eden Çuva lar gelmektedir. Gitti i bu bölge de 
yak n bir dönemde yakla k 30-40 y l önce Hristiyanl  kabul etmi  Çuva lar n 
bulundu u bir yerdir. Bu tür yerleri genellikle Viryal (yukar ) Çuva larla 
kar la t ran Mészáros bunlar n dillerini, kültürlerini ve inançlar n  çok daha iyi 
koruduklar n , ayn  zamanda Rusla man n da çok daha az oldu unu s k s k dile 
getirmi tir.  

Mészáros biraz önce bahsetti imiz gibi Rus kaynaklar nda pek 
kar la mad m z ifadelerle Ruslar , daha do rusu Rus misyonerlik faaliyetlerini, 
ele tiren ifadelere de s k s k ba vurmu tur. Hristiyanl n ara t rma yapt  bölgede 
henüz tam olarak kök salmad n  ifade ederken söyledikleri ilgi çekicidir: 

Tek Çuva  Tanr s  “Tur ”ya ak at ya da ak koç sunduklar  zaman k zarm  yüz 
ve tatl  dille ondan hay r dua ve sa l k istedikleri, halk n daha iyi, daha temiz kalpli 
oldu u, Rus papaz n n haraç toplamad , henüz samagon içmedikleri k sacas  âri 
medeniyetin henüz onlar  ele geçirmedi i yak n dönemdeki eski hat ralar n  daha 
fazla korudular (Mészáros 1908:228). 

Mészáros yine bu bölge ile ilgili olarak halk n özellikle halk türkülerine olan 
dü künlü ünü ifade eder ve Çuva lar aras nda en zengin türlerinin bu bölgede 
ya ad n  belirtir. Halk türküleri, iplikçi türküleri, bira türküleri ve a tlarla ilgili 
olarak onlar n zaman  ve icra tarzlar yla ilgili bilgiler verir. 

Mészáros ara t rmas  esnas nda ziyaret etti i Ulha  köyüne ayr  bir yer verir. Bu 
köy o güne kadar pagan inançlar n  tamamen korumay  ba arm  nadir köylerden 
birisidir. Buray  Rus misyonerlerin Hristiyanla t rma esnas nda gözden kaç rd klar  
bir adaya benzetir ve Ruslar n Çuva lar  Hristiyanla t rma metodunu da büyük bir 
ihtimalle sözlü kaynaklardan ald  bilgilerle tasvir eder ki baz  yaz l  kaynaklarda 
da bu tür bilgiler kar m za ç kmaktad r: 

Sanki Rus misyoner derne i onlar  burada unutmu  gibi Müslüman Tatarlar ve 
eski dinli Ruslar aras nda onlara kar  ç k yor bu küçük adac klar. Fakat neticede 
Rus Tanr s  kazanacak çünkü o daha güçlü. Zaten Çuva lar Hristiyanla maya çok 
eski dönemlerde ba lamad . Azami en ya l  Çuva  u anda hepsi Hristiyan olan 
oran n pagan dönemini hat rl yor. 50-60 y l bundan önce iktidar onlar  fark etti. 
Rus memurlar ve Hristiyan papazlar köyleri gezdiler ve evlerinin önündeki 
ormanlara kaçmay  ba aramayanlar n hepsini zorla Hristiyanla t rd lar. Köyün 
ortas na büyük bir tekne koydular ve onlar  vaftiz suyuna bat rd lar; onlara Rus 
adlar  verdiler ve dini yayma i i tamamland , daha sonra s radaki köye gittiler. 
Elbette bu i lerin sonucu oydu ki Çuva lar n büyük k sm  Rus adlar  alt nda bile 
pagan kald lar. Çünkü yeni papazlar halk n dilini anlam yorlard  Çuva lar ise 
Rusça bilmiyorlard  (Mészáros 1908: 230). 
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Mészáros daha orijinal buldu u Anatri Çuva lardan sonra Viryal Çuva lar 
taraf na geçer. Yukar  Çuva lar n ya ad  bölgelerin ve onlar n kültürlerinin farkl  
oldu unun s k s k alt n  çizer. Gür ormanlar n burada baz  köyler aras nda ili ki 
kurulmas n  engelledi ini ve bunun neticesinde özellikle dil ara t rmac lar n n 
ilgisini çekecek kadar a z özelliklerinin korundu unu hatta neredeyse her köyde 
oraya has baz  özelliklerin bulundu unu belirtir. Buran n dil ara t rmalar  için ideal 
bir bölge oldu unu ekler. Mészáros Viryallar aras nda Vombukassi, Dizek 
Karaçora, Cander, Po hirt bölgesinde ve Anatri-Viryal dil bölgelerinin birbirinden 
ayr ld  Çuffey’de malzeme derleme i ini tamamlar. Mészáros derleme esnas nda 
kar la t  birçok olay  ve gözlemleri ayr nt l  bir ekilde tasvir etmi tir. Alanda 
yap lacak çal malar için çok önemli bilgileri verdi ini söyleyebiliriz. Raporunun 
sonunda derleme çal malar n n neticesinde elde etti i malzemeleri de say lar yla 
birlikte s ralar. Buna göre, Çuva lar aras nda 507 atasözü, 224 bilmece, 787 halk 
türküsü, 50 masal derlemi tir. Derledi i halk türkülerinin özellikle lirik oldu unu, 
birkaç kal nt  olarak dü ündü ü parçalar d nda, epik iirin izine hemen hemen hiç 
rastlamad n  da ekler. Tatarlar aras nda ise 272 atasözü, 74 bilmece, 390 türkü, 12 
epik içerikli türkü, 36 masal, 5 f kra derlemi tir. Mészáros’un raporlar nda daha 
öncede belirtti imiz gibi Çuva  folklor malzemelerinin incelenmesi esnas nda 
mutlaka kullan lmas  gereken ve Rusya’da yap lan çal malar  ve metin yay nlar n  
tekzip eden notlar bulunmaktad r (Mészáros1908: 227-238). 

Mészáros’un yukar daki raporunu ayr nt l  bir ekilde ele alm  olmam z onun 
bu derlemelerini yay mlad  eserlerinin de erlendirilmesini kolayla t rm t r. S ras  
geldi inde bu iki cilt eserin k saca de erlendirilmesiyle yetinilecektir. Çünkü 
onlarla ilgili bütün ayr nt , bu raporda Mészáros taraf ndan aktar lm t r.  

Çuva lar ve Tatarlar n aras nda yapt  çal malar n k sa bir tarihçesinden ibaret 
olan yukar daki raporunun ard ndan Mészáros, bölgede derledi i malzemeleri 
yay mlar. A a da bahsedilen bu malzemeler sadece Macar Çuva  ara t rmalar  için 
de il Çuva larla ilgili olarak Rusya da dâhil di er ülkelerde yap lan her çal ma için 
temel kaynaklardan birisi durumundad r.  

Mészáros 1907 y l nda Rusya’n n Kazan ve Simbir eyaletlerinin Buva, Tsivilsk, 
Çeboksar  ve Kozmodemyansk bölgelerine ba l  13 yerle im biriminden derledi i 
folklor malzemelerinin yay mland  Csuvas népköltési gy jtemény. I. A csuvas 

svallás emlékei, (Çuva  Folkloru Derlemesi I. Çuva  Eski Dininin Hat ralar ) adl  
ilk ciltte, kitab n ad ndan da anla ld  gibi, Çuva lar n geleneksel dinî inan lar  ile 
ilgili malzemeler yer almaktad r (Mészáros 1909). Mészáros’un bu çal mas  da Yu. 
Dimitriyeva taraf ndan Rusçaya da tercüme edilir ve Sbornik Çuva skogo Fol’klora 
Pamyatniki Staroy Çuva skoy Ver  (Çuva  Folkloru Derlemesi Eski Çuva  Dininin 
Hat ralar ) ad yla Çeboksar ’da yay mlan r. Bu, Çuva  bilim adamlar  için de 
oldukça önemli bir çeviri durumundad r. Bu tercümeyle birlikte Mészáros’un 
derlemeleri Çuva  ve Rus bilim adamlar n n kullan m na kazand r lm t r. Daha 
önceki k s mda ayr nt l  bir ekilde aç klanan raporunda bahsetti i gibi Mészáros, 
bu konu ile ilgili derleme çal malar n  Kazan ve Simbir eyaletlerinin Buva, Sivilsk, 
Çeboksar  ve Kozmodemyansk bölgelerinin 13 yerle im biriminde 
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gerçekle tirmi tir. Mészáros öncelikle Çuva lar n eski dinî inan lar  hakk nda 
ayr nt l  bilgi verdikten sonra elindeki malzemeleri s n fland rarak oldukça sistemli 
bir ekilde Çuva lar n dinî inan lar n n farkl  yönlerini derlemelerden elde etti i 
malzemeleriyle ortaya koyar. Eserin bölümlerinde Tanr  ve iyi ruhlar, kötü ruhlar, 
küçük fantastik varl klar, gök cisimleri, yer, tabiat olaylar , hayvanlar dünyas , 
bitkiler dünyas , kurbanlar, bayramlar ve e lenceler, ölüm törenleri, büyücülük, 
kâhinlik, rüya tabirleri, yeminler, soya ba l  törenler, dü ünle ilgili inan lar, çe itli 
halk inan lar  ve pagan Çuva  dü ünü hakk nda ayr nt l  örnekli bilgiler yer 
almaktad r (Mészáros 1909). 

Mészáros’un Çuva lar n dini inan lar  ile ilgili bu çal mas  sundu u 
malzemeler ve sistemi bak m ndan halen ba ta Rusya olmak üzere konu ile ilgili 
çal malar n yap ld  her yerde temel ba vuru eserlerinden biri olma özelli ini 
korumaktad r. 

Mészáros derledi i malzemelerin ikinci cildini Çuva lar n sözlü halk edebiyat  
ürünlerine ay rm t r. Csuvas népköltési gy jtemény. II. Közmondások, 
találósmondások, dalok, mes k. (Çuva  Folkloru Derlemesi II. Atasözleri, 
Bilmeceler, ark lar, Masallar ) adl  ciltte Çuva  halk edebiyat n n birçok eseri 
yay mlanm t r. Bu metinler de Mészáros taraf ndan 1906-1907 y llar nda Orta dil 
bölgesinde derlenmi  metinlerden olu maktad r.  

Mészáros’ n kitab n n içeri i ile ilgili ayr nt l  bir tan tma yapmak oldukça geni  
olaca  için içerikle ilgili k sa bilgiler vermekle yetinece iz. Ancak Mészáros’ n 
eserin giri inde verdi i bilgiler bize çal man n yöntemi, içeri i ve Çuva larla sözlü 
gelene i ile ilgili k sa ve net bilgiler vermektedir. Bu nedenle üzerinde durulmas  
gereken bir bölümdür. Mészáros’a göre yay mlanan bu eser Rus literatüründe çok 
da önemli olmayan dil malzemesi yay nlar  bir kenara b rak l rsa Macar Bilimler 
Akademisi’nin bu yay n nda bu alanda bugüne kadar yap lm  en özetleyici 
derlemeyi sunmaktad r ki bunda hem malzeme zenginli i hem de titiz fonetik 
transkripsiyon, bilim dünyas nda bir ilk olma özelli i ta r (Mészáros 1912: III). 
Mészáros derledi i halk edebiyat  örneklerinin Türk boylar n n ayn  türden 
eserleriyle büyük bir benzerlik ta d na da dikkat çeker. Ayn  ekilde onun 
özellikle vurgulayarak dikkat çekti i bir ba ka konu da derleme çal malar  
esnas nda epik iir örneklerine hemen hemen hiç rastlamamas d r. Özellikle de 
Kazan’ n Ruslar taraf ndan i gal edili iyle ilgili baz  anlatmalara ula m sa da 
bunlar n epik destan ekillerine ula amad n  belirtir. Baz  yerlerde bunlar n 
ezgileri varsa da yine onlar n sözlü gelenekte art k kayboldu una dikkat çeker. Epik 
iirin kal nt s  olarak gördü ü bu metni de derlemesine alm t r. Bu türden kay tlara 

Rusya’da yap lan çal malarda ula mak oldukça zordur. Mészáros ifadelerinde bu 
konular  daha serbest ekilde ifade etti i için bize önemli bilgiler vermektedir. 
Çuva  türkülerinin daha çok lirik a rl kl  oldu una dikkat çeken Mészáros bu 
konuda da yine daha çok Anatri Çuva lar n öne ç kt na i aret eder. Bu konu 
asl nda Çuva  folkloru ile ilgili çal ma yapan birçok ara t rmac n n dikkatini 
çekmi tir. Günümüzde de Anatri Çuva lar geleneksel kültürlerini en iyi koruyan 
gruptur. Ayr ca pagan olarak adland r lan ve eski dinî inançlar n  günümüze kadar 
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koruyan Çuva lar da yine bunlar aras ndad r. Mészáros, Çuva  halk iiri örneklerini 
içeriklerine göre de bir tasnife tabi tutar: Bunlar, halka türküleri, e irme türküleri, 
bira türküleri, asker türküleri, dü ün türküleri ve ölüm türküleridir. Bunlar n 
ard ndan derlemelerinin en güzel örnekleri olarak de erlendirdi i masallara geçer. 
Masallar n derlenmesinde iyi bir kaynak ki i bulunmas n n önemine özellikle 
de inen Mészáros bu konudaki tecrübelerini de k sa bir ekilde aktar r. Derleyicinin 
ve kaynak ki inin iyi bir derleme için ta mas  gereken özelliklerini s ralar. 
Mészáros’un bizim için önemli bilgiler içeren bu k sa giri inden sonra metinler 
k sm  gelir ki bunun en dikkat çeken taraf  metinlerde kulland  transkripsiyon 
alfabesidir. Bugün bile bu kadar ayr nt l  bir fonetik özellikli transkripsiyon 
yapman n zorlu u göz önüne al nd nda Mészáros’un o dönemin teknik 
ko ullar nda bunu nas l yapt  bize göre çözülememi  bir konudur. Çok say da 
fonetik i aretle göstererek yay mlad  metinleri Macarca tercümeleriyle birlikte 
verir. Metinler k sm nda ilk bölümde 472 atasözü (vattisen s mahisem); ikinci 
bölümde 205 bilmece (yumah); üçüncü bölümde ise 645 türkü metni 10 takmak yer 
al r. iir k sm n n ard nda kitab n büyük bir k sm n  olu turan masallar  üçe ay rarak 
verir: Onun tasnifine göre 16 kahramanl k masal ; 23 komik masal ve 11 büyülü 
masal kitaba girmi tir. Giri te de belirtti i üzere kar la t rmal  ara t rma 
yöntemiyle Géza Róheim ve Morton Jellinek taraf ndan masallar n tipleri 
belirlenmi tir. Bunlarla ilgili notlar da kitab n sonunda yer alm t r (Mészáros 
1912). 

Gyula Mészáros’un Çuva  folkloru ile ilgili bilgiler verdi i di er bir çal ma 
Csök gelene i hakk nda yazd  yaz s d r. Yaz  do rudan Çuva  folklorunda bir 
konu üzerine yaz lm  de ildir. Ancak Macaristan’ n orta bölgesinde ya ayan ve 
Kun ad  verilen K pçak kökenli etnik grup aras nda Csongrad vilayeti, Szeged, 
Halas, Kecskemét gibi yerlerde vaftiz s ras nda gerçekle tirilen csök töreninin Türk 
boylar  aras ndaki paralelliklerini tespit ederken Çuva lara da yer ay rm t r. 
Mészáros makalesinde hem Macarca çök kelimesinin hem de bunlarla ba lant l  
olarak gerçekle tirilen baz  törensel uygulamalar n kar l klar n  Türk boylar  
aras nda arar. Ona göre Macarca csök sözcü ünün etimolojik aç klamas  da akraba 
Türk iveleri aras nda bulunmaktad r. Sözcük Çuva çada (Anatri ve Viryal 
a zlar nda) çük “kurban”, Kazan ve K r m Tatarcas nda çok “Pünkösd orucu 
arifesinde gerçekle tirilen bayram”; Teleüt ve Altaycada çok “insan n yiyece i 
yemekten öncelikle üç ka k ruhlara sunmas ”; orcada ök “kurban sunumu 
esnas nda ba rma”; Ça atayca’da çök “ka an önünde diz çökme” varyantlar yla 
yer almaktad r. Mészáros’a göre kelimenin Ça atayca’daki kullan m  asl nda en 
eski anlam n  göstermektedir. Bu anlamda kullan lan fiil kökü yine Türk ivelerinde 
yayg n bir ekilde kullan lmaktad r. Uygurca, Ça atayca, Türkmence, K r m 
Tatarcas , Karaimce, Altayca, Teleütçe çök “diz üstü durmak, diz çökmek”, 
Kazakça, Tatarca çük “ba da  kurmak, oturmak”, Ça atayca çök “han önünde diz 
çökmek” anlamlar yla Türk ivelerinde yer almaktad r. Kelimenin eski anlam  
olarak kabul etti i “diz çök-" fiil kökü de yine Türk dilinde geni  bir alanda 
kar m za ç kmaktad r. Uygur, Ça atay, K r m, Karaçay, Altay Türkçelerinde diz 
çökmek anlam nda çök-; Kazakçada oturmak anlam nda çük-; Kumancada ise diz 
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çökmek anlam nda çök- Mészáros’un tespit etti i paralellikler olmu tur. Elbette 
günümüzde daha zengin bir malzemeye sahip olmam z sebebiyle bu kar l klar n 
say s n  art rmak mümkündür. Ancak, çal mam z n s n rlar  d nda kald  için 
buna giri miyoruz. Kelimenin özellikle diz çökme, yere do ru e ilme gibi 
anlamlar n n Macarca csök töreni esnas nda da önemli bir yer tuttu una dikkat 
çekilir ve bundan dolay  onun eski bir kurban töreniyle ilgili olabilece ini belirtir. 
Bu görü ünü Do u halklar n n farkl  kurban sunum tarzlar  ve uluslararas  ba ka 
paralelliklerle de destekleyerek aç klar. Çe itli kurban törenlerinde ve dinî ayinlerde 
diz çökerek dualar edildi ini ve kurban sunumlar nda bunun önemli bir motif 
oldu unu Türk, Mo ol, Fin-Ugor halklar ndan ve dünyan n farkl  dinlerinde ve 
toplumlar nda diz çökerek gerçekle tirilen törenlerden örnekler vererek aç klar. Bu 
örnekler içerisinde Çuva lar n kurban törenlerine özel bir yer ayr lm t r. Çuva  
Türkleri aras nda, özellikle de pagan Çuva lar aras nda, gerçekle tirilen büyük tarla 
kurban  uçuk, Mészáros taraf ndan kendi derlemelerinden elde edilen 
malzemelerden verdi i örneklerle ayr nt l  bir ekilde tarif edilir. Ayn  zamanda bu 
kurban töreni esnas nda okunan dua metni de makalede yer al r. Mészáros di er 
örneklerle birlikte Macarlar aras nda bahsedilen törenin çok eski dönemlerden kalan 
bir kurban töreninin günümüze ula m  ekli oldu u sonucuna ula r. Makale sadece 
Çuva  folkloru ile ilgili olmasa da bize, tersten okudu umuzda, Çuva larda yer alan 
uçuk kurban törenlerinin Mo ol, Fin-Ugor, Mançu-Tunguz ve Türk boylar  
aras ndaki paralelliklerini göstermesi bak m ndan önemlidir. Ayn  zamanda Macar 
dilindeki pek çok etimolojik çal mada temel ba vuru kayna  olan Çuva çan n, bir 
folklor olay  içinde temel ba vuru kaynaklar ndan birisi olmas  bak m ndan da 
önemli görülmektedir (Mészáros 1915: 125-129). 

Bestekâr, müzik ara t rmac s -folklorist, e itimcisi, 1943 y l ndan itibaren 
Macar Bilimler Akademisi üyesi, 1946-1949 y llar  aras nda müdürü olarak çal an 
Zoltán Kodály (16.12.1882, Keçkemet-06.03.1967, Budape te) Çuva  folklorunun 
müzik alan  ile ilgili yay n yapan bir di er Macar ara t rmac d r. Macar müzik 
folklorunun derlenmesi ve incelenmesi konusunda önemli çal malar yapan Kodály 
1907-1914, 1921-1925 y llar  aras nda Macaristan ve Transilvanya’n n de i ik 
yerlerindeki bilimsel gezilere kat ld , gramofon yard m yla halk melodilerini 
kaydetti, yakla k 3500 civar nda ark  ve birçok varyant yla dans melodilerini 
kaydetti. Bilimsel gezi esnas nda pentatonik ölçe e temellenmi  eski halk 
ark lar n n korundu unu fark etti. O hayat n n sonuna kadar Macar halk müzi inin 

pentatonik temeline özel bir ilgi gösterdi, onun Mari, Umdurt ve Çuva lar n müzik 
folkloruyla akrabal n  inceledi. Bela Bartok ile s k  bir i birli i yapt  
(Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 52-53).  

Orta dil bölgesinin Fin boylar ndan Mariler üzerine uzman olan Ödön Beke 
(20.05.1883-10.04.1964) Çuva  folkloru konusunda iki çal ma yapm t r. 
Beke’nin, Cseremisz és csuvas mesevégek, (Çuva  ve Mari Masallar n n Biti i), adl  
yaz s  oldukça k sa bir çal mad r. Yazar n burada de indi i konu masallardaki 
formel ifadelerin masallara özgü bir durum oldu udur. Macar bilim adamlar n n 
birçok alanda dikkat çektikleri Mari-Çuva  ili kisi kapsam nda Mari masallar nda 
kar m za ç kan biti  formellerinin Çuva lardan al nt  oldu una dikkat çeker. 
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Beke’ye göre “Masal oraya ben buraya.” ifadesinin Çuva lardan al nt  oldu unu 
Çuva  masallar nda gördü ümüz “Masal bitti, masal arkaya ben ileriye.” fadesi 
kan tlar. Ayr ca di er Türk boylar n n masallar n n biti  formellerinin de bunun 
Çuva lardan Marilere geçti ini kan tlad n  belirtir (Beke 1933: 75-76). 

Macar etnografyas  üzerine çal malar yapan mre Dankó (22.01.1922, 
Budape te) Macar folklorundaki elma sembolizmi hakk nda kaleme ald  Az 
almaszimbolika magyar vonatkozásai, (Elma Sembolizminin Macar Tan klar ) adl  
makalesinde elma sembolizmi ve bununla ilgili gelenekler üzerinde durmu tur. 
Makale do rudan Çuva  folklorunu konu almamaktad r; ancak Macar bilim 
adamlar n n eski Bulgarlar ve Bulgar Türkçesi ile ilgili hemen her çal mas nda 
Çuva lara at fta bulunduklar  bilinmektedir. mre Danko’ya göre Macar 
folklorundaki elma sembolizmi de Bulgar-Tatar kökenli olup Macarlar bunu çok 
eski dönemlerde kendileriyle birlikte getirmi lerdir. Ona göre bunun Tatar-Bulgar 
kökenli olu unun en önemli kan t  da Macarcadaki alma sözünün kendisidir. 
Makalede Çuva  folklorunda elma sembolizmi ile ilgili çok say da örnek de 
iddian n desteklenmesi için s ralanm t r: Çuva  halk ark s nda dedenin kendisi 
elmad r, a k ac s  ve a ktaki hayal k r kl  a k n sembolü olarak elmayla 
ili kilidirler, elma kabu u ark da bebe in tohumu olarak sunulmaktad r, elma a ac  
Çuva lar için a k ve do urganl  sembolize etmektedir. Yazar bütün bu motiflerin 
Macar halk ark lar nda paralellerinin var oldu una i aret eder. Makalede kullan lan 
Çuva ça malzemenin kayna  da Mészáros’un eserleri olmu tur (Dankó 1962: 565-
589; Dimitriyeva-Adyaga i 2001:93). 

Macar bilim adamlar n n folklor ara t rmalar nda özel bir yer ay rd klar  di er 
bir alan da halk müzi idir. Kar la t rmal  çal malarla müzik alan nda, özellikle 
Türk boylar , Fin-Ugor boylar  ve Macar halk müzi i kar la t rmal  bir ekilde ele 
al narak, bunlar aras ndaki ortak noktalar tespit edilmeye çal lm t r. Bahsi geçen 
halklar n kültürel alandaki ortakl klar n n tespitinde tarih ve dil ara t rmalar ndan 
sonra en fazla ara t rma yap lan sahan n halk müzi i oldu unu söylemek 
mümkündür. Bu alanda özellikle Çuva lar ve di er dil-Ural Türk ve Fin boylar n n 
müzikleri ile ilgili çal malar  profesyonel bir ekilde ba latan n müzik ve folklor 
ara t rmac s  Zoltan Kodály’ n ö rencisi László Vikár (08.06.1929, Budape te) 
oldu unu söyleyebiliriz. Çal malar n  daha çok Macar halk müzi inin do u 
kökenleri ve do u halklar n n özellikle de Ural-Altay halklar n n müzikleriyle ortak 
noktalar  üzerine yo unla t rm t r. Türk ve Fin-Ugor boylar  aras ndan yakla k 
8000 halk türküsü derlemi tir. Bu ark lar n 650 tanesi de Çuva  Türklerine aittir. 
Derlemelerini Cheremis folksongs (Mari Halk Türküleri), Chuvash folksongs 
(Çuva  Halk Türküleri), Votyak folksongs (Udmurt Halk Türküleri), Tatar 
folksongs (Tatar Halk Türküleri) adl  kitaplar nda yay mlam t r (Dimitriyeva-
Agyaga i, 2001: 102). 

Vikár yukar da ad  geçen eserlerini yay mlamadan önce Çuva lar aras nda 
yapt  bilimsel gezinin bir raporu niteli inde olan Egy új csuvas gy jtés tanulságai, 
(Yeni Çuva  Bilimsel Gezisinin Neticeleri) adl  yay n nda 1964 y l nda 
gerçekle tirdi i bilimsel gezide elde ettiklerini sunar. Zoltan Kodály’ n açt  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Türkbilig 2011/22: 87-120. 
Bülent BAYRAM 

 102 

yoldan devam eden Macar müzik ara t rmac lar  bu alan ara t rmas n  iki k s mda 
gerçekle tirmi tir. Daha önce derledi i malzemelerini tamamlamak amac yla 
öncelikle Ufa’dan 150-200 kilometre kuzeydo uya ve kuzeybat ya dü en Miskino 
ve Kaltasz ilçelerinde iki hafta Mariler aras nda derleme yapm t r. Çal mas n n 
ikinci bölümünü ise bizim as l konumuz olan Çuva lar aras nda yapm t r. 
Çal mas n  Çuva lara do ru geni letmesinin sebebinin Zoltan Kodály’ n bu alanda 
yapt  ilk yay nda Macar müzi iyle Çuva  müzi inin de ili kili oldu una dair 
kayd  oldu unu da zikreder. Vikár, Çuva lar aras ndaki çal mas na öncelikli olarak 
Çuva  Bilimler Enstitüsü’nün ar ivinde bulunan kay tlardan ba lar. Buradaki 
kay tlar n zenginli ine ra men yeterli uzman n olmamas ndan dolay  
kullan lmad n  belirtir ve burada kendisi için gerekli olan kay tlar  kopyalar. Alan 
ara t rmas na ise Maloya Karaçkino’da ba lar. Buradaki Çuva lar n kad nlar n n 
millî giyimlerinin Marilerle hemen hemen ayn  oldu u onun dikkatini çeken ilk 
konudur. Vikár’ n bu derlemede asl nda özellikle merkezde ele ald  tonal be  
aral kl  oynamalar n Çuva istan’ n kuzeybat  köylerinde ve onlara s n r köylerde 
olup olmad  sorusunun cevab n  burada bulur. Çünkü giyimlerin benzerli indeki 
durum onlar n türküleri icralar nda da kar s na ç km t r. Ayn  ezgileri Mariler ve 
Çuva lar ayn  ekilde ancak kendi dillerinde icra etmi lerdir. Vikár bu benzerlikleri 
birçok örnekle yaz s nda göstermi tir. Yaz da ilgili konular  örneklendirdi i 7 türkü 
parças  notalar yla birlikte s ralanm t r. Vikár, bu örnekleri farkl  yerlerde yapt  
derlemelerde elde etmi tir. Bu yerler Tarayevo, Orinyino, Maloye Karaçkino, 
Bol oye Akkozino, or eli’dir. Vikár bu derleme çal malar  sonucunda kesin 
sonuçlara ula man n ya da iddial  sözler söylemenin mümkün olmad n  belirtir 
ancak kendi derlemeleri ve bunlar n ar iv malzemesiyle kar la t r lmas ndan 
unlar n söylenebilece ini belirtir: 

Kuzey bat  Çuva lar aras nda t pk  onlar n kom ular  da l  Marilerde ve 
onlardan uzakla t kça kuzey ya da bat  yönünde de oldu u gibi tonal be  aral kl  
de i im ya amaktad r. E er güney ya da bat ya do ru ilerlersek o zaman tek 
sistemli pentatonlarla birle en be  aral kl  de i imini daha az buluyoruz. u ana 
kadarki bilgilerimiz do rultusunda bu stilin 50 km. ça ndaki bir daire eklindeki 
alanda ortaya ç kt n  hatta Çuva larda da t pk  Marilerde de oldu u gibi hakim 
oldu unu bundan sonra gücünü kaybetti ini ve 100-150 km.den daha ileride ise 
izinin kayboldu unu söyleyebiliriz (Vikár 1966: 196). 

Vikár, Mari müzi indeki bu be  aral kl  de i imli özelli in Çuva  kökenli 
oldu unu belirtir. Ayr ca ona göre bu stil en temiz bir ekilde Mari-Çuva  s n r 
bölgesinin iki taraf nda ya amaktad r. Ona göre Fin-Ugor ve Türk halklar n n 
bulu ma noktalar nda ortaya ç kan kültürlerde art k daha çok Türk unsurlar  
belirginle mektedir. Vikár, bahsetti i özelli in Macar halk müzi iyle olan 
ba lant s n  “Çuva  halk müzi i ara t rmalar na bugüne kadarkinden daha fazla 
derinle meliyiz çünkü ekil, makam ve ritmik aç dan belki de Macar malzemesine 
Marilerden daha yak n duruyor.” ifadeleriyle de kurar. Bunun yan nda Çuva  halk 
türkülerindeki dizelerin k sal  ve hece say s n n azl  onun çekti i bir ba ka konu 
olmu tur (Vikár 1966: 189-199). 
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László Vikár çal malar n n birço unda gerek alan ara t rmas  gerekse bunlar n 
yay na haz rlanmas  s ras nda Macaristan’ n tan nm  Fin-Ugorologlar ndan Gabor 
Berecki ile birlikte çal m t r. Vikár, Fin-Ugorist G. Berecki ile birlikte 1966 
y l nda A ustos ve Eylül aylar nda sahada Mari ve Çuva  halk türküsü derleme 
çal mas  yürütürler. Bu derleme çal mas n n ayr nt lar n  Vikár “Cseremisz és 
csuvas népdalgy jtés 1996-ban” (1996 Y l nda Mari ve Çuva  Halk ark s  
Derlemesi) adl  yaz s nda ortaya koyar. Bu çal ma onlar n Berecki ile ortak ya da 
ayr  olarak yapt klar  çal malar n bir devam d r. Yine öncelikle Çeboksar  ve 
Yo karola’da ar ivlerde ba layan çal ma daha sonra alan ara t rmas yla devam 
etmi tir. Vikár çal man n amac  olarak önlerine iki hedef koyduklar n  belirtir. lki 
do u ve kuzey Mari co rafyas ndaki be  aral kl  de i menin olmad  söylenen 
köylerde ara t rma yapmak; ikincisi de Çuva lar aras nda Viryallerle ilgili mevcut 
malzemeyi zenginle tirmek ve o güne kadar ellerinde sesli kay tlar n bulunmad  
Anatri Çuva lardan derlemeler yapmakt r. Vikár derleme çal malar yla ilgili 
ayr nt l  somut verileri de bu yaz da verir. Farkl  ula m araçlar yla yakla k 1700 
kilometre yol kat edilmi , 30 farkl  köyde sadece alan ara t rmas  için 30 gün 
geçirilmi  (di er günler yolculukta geçmi tir), 134’ü kad n 37’si erkek 171 kaynak 
ki iden 545 türkü kaydedilmi tir. Kay tlar n toplam süresi 7 saat 20 dakikad r. 
Ayr ca kaynak ki ilerle ilgili ayr nt lar  da burada bulabiliyoruz. 10 ya ndan 80 
ya na kadar geni  bir kaynak ki i ya  grubu kar m za ç ksa da a rl  40-60 ya  
aral  te kil etmi tir. Kaydedilen ezgilerinde % 8’den fazlas  (45 tane) 
enstrümantaldir. Bu türkülerin icras nda da özellikle keman, gayda ve dü meli 
akordeon kullan lm t r. Ar ivlerden de kaydetti i 160 ezgiyle birlikte bütün 
malzemesini Vikár etnik gruplara göre u ekilde tasnif eder: 485 Mari; 197 Çuva ; 
15 Udmurt; 8 Mordvin. 

Ayr ca müzik kay tlar  d nda yakla k 100 dakikal k Mari, Çuva , Udmurt, 
Mordvin ve Tatar dil malzemesi de bu derleme çal malar nda kaydedilmi tir.  

Vikár yaz da Mariler ve di er Fin-Ugor halklar  aras nda yapt  çal malar  
ayr nt l  olarak tasvir etmi se de bunlar bizim çal mam z n d ndad r. Bizi 
ilgilendiren Çuva  k sm nda üzerinde durdu u noktalar unlard r: Çuva lar aras nda 
yapt  alan ara t rmas na 2 hafta ay rm t r. Öncelikle Çeboksar  çevresindeki 
Yande ova, Merespo i, Mal ye Yeni i, Tatarkassi, Yomolkina köylerinde derleme 
çal malar  yapm t r. Buralarda tek sistemli, tonal, majör ya da minör özellikli be  
aral kl  de i imli ezgiler Marilerdeki gibi s kt r. Baz  yerlerde bir ezgi iki halk 
aras nda kendi dillerinde icra edilmektedir. Çeboksar ’dan güneye ya da kuzeye 
do ru gidildikçe temiz be  aral kl  de i imli ezgilerin say s  da azalmaktad r. Bu 
azalma büyük bir ihtimalle Marilerden uzakla mayla igilidir. Bununla ilgili olarak 
Vikár u tespitlerde bulunur: 

Kuzey-Viryal dil bölgesi aynen güney Marilerde oldu u gibi tek ezgili, yar  
sessiz, pentatonik ve alçalan ezgi yap s n n özelli i oldu unu söyleyebiliriz. Bunun 
içinde dizelerin de i me say s  ve uzun, kendine özgü ezgi dönü ümleri, tek say l  
ölçüler ve ritimler Çuva  halk müzi inin millî özelliklerini vermektedir (Vikár 1969: 
13). 
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Vikár Çuva larla ilgili ara t rmas n n ikinci k sm n  Çeboksar ’n n 150-200 km. 
güneyine dü en Anatri bölgesinde gerçekle tirir. Aralar nda Mordvin köylerinin de 
bulundu u Novaya emur a, Bol oye Buyanova, Mordovskiye Tyuki, Suguti, 
Nov ye Murati köylerinde derlemeler yap l r. Vikár’a göre burada yapt  
derlemeler neticesinde onun için Çuva  halk müzi i aç s ndan yeni bir sayfa 
aç lm t r. Mariler aras nda do u ve kuzey ilçelerinde oldu u gibi burada da aynen 
daha basit ve göze çarpan eski ve be  aral kl  de i imsiz müzik katman yla 
kar la r. Vikár elde etti i neticeleri bu yaz s nda da notal  örnekleriyle destekler.  

Çal man n sonunda onun dikkat çekti i as l konu yap lan çal madan sonra bu 
çal malar n derinle tirilerek devam ettirilmesine duyulan ihtiyac n ortaya ç kt d r. 
Bu özellikle Macar kültürünün eski kaynaklar na ula abilmek için çok önemlidir. 
Ayr ca art k Fin-Ugor ve Türk elementlerinin imdiye kadarkine k yasla daha kesin 
bir durum tespiti de yap labilmektedir (Vikár 1969: 3-20). 

Vikár’ n çal malar ndaki as l amac , Türk ve Fin-Ugor halklar  aras ndaki 
müzikal ili kileri tespit etmektir. A magyar népzene volgai török és finnugor 
kapcsolatai, (Macar Halk Müzi inin dil Bölgesi Türk ve Fin-Ugorlarla li kileri) 
adl  makalesinde de yine ayn  konu üzerinde durur. Makalesinde konu ile ilgili 
olarak Macar bilim adamlar n n ve ilgililerinin çal malar n  da k saca özetler. 
Dilcilerin, arkeologlar n, tarihçilerin neredeyse yüzy llard r çok zengin bir kaynak 
birikimi üzerinde çal malar n  sürdürürken kar la t rmal  halk müzi i 
ara t rmalar n n henüz ba lang ç ad mlar n  att n  ileri süren Vikár hâlbuki halk 
müzi inin ortak uurun bir eseri olarak insan hayat nda önemli bir rol oynad n  ve 
çok eski arkaik unsurlar  günümüze kadar ta d n  söyler. Müzik ara t rmalar n n 
di er sosyal bilimlerdeki gibi çe itli ve zengin kaynaklar  olmad n  belirten Vikár, 
bu eksikli in hala geç kal nmam sa, tabii ki alan ara t rmalar yla ancak 
tamamlanabilece ini söyler. Eski Macar müzi inin, Macar kültürünün tam olarak 
anla labilmesi için akraba halklar n müzik kültürünün derlenmesi ve bunun 
kar la t rmal  yöntemlerle incelenmesi gerekti ine s k s k vurgu yapan Vikár bunu 
kendi hayat nda uygulam  ve özellikle dil-Ural bölgesinin Türk ve Fin Ugor 
boylar  aras nda uzun süreli alan ara t rmalar  yapm t r. Bu ara t rmalar n n 
birço una Macaristan’ n tan nm  Fin-Ugoristlerinde Gábor Berecki e lik eder. 
1958 y l nda Orta dil bölgesinde ya ayan Türk ve Fin-Ugor halklar n n halk 
müzi ini derleme çal malar n  yakla k 4 y l boyunca devam ettirir. Çal malar n  
günümüz Mari, Tatar, Çuva  ve Ba kurdistan özerk cumhuriyetinin topraklar na 
yay larak tamamlam t r. Vikár bunlar hakk nda da ayr nt l  bilgiler vermi tir. Bu 
çal malar nda derledi i malzemeler üzerine yapt  çal malarda önemli tespitlerde 
bulunur. dil-Ural bölgesinde ya ayan Türk boylar n n ve Fin-Ugorlar n halk müzi i 
kültüründe Türk müzik kültürünün bask nl na dikkat çeken Vikár bunlarda Fin-
Ugor elementlerini tespit etmenin de oldukça zor oldu unu belirtir. Ayr ca farkl  
dillerin ve kültürlerin bulu ma noktas  olan bölgede her eye ra men halk müzi inin 
kendini korumu  olmas n n da hayret verici bir durum oldu unu belirtir. Derleme 
çal malar n  yapt  yerler, topluluklar, kültürler hakk nda birinci elden oldukça 
k ymetli bilgiler veren Vikár, derledi i malzemeler üzerine yapt  çal malarda 
karl la t rmal  müzik ara t rmalar  için de önemli tespitler yapar: Tek seslilik, yar  
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tonsuz pentatoniklik ve melodik çizgide hüzün eklinde aç klad  üç temel özellik 
Macar, Mari ve Çuva  müzi inde ortakt r. Bu, ayr ca bütün Türk halk müzi inin 
karakteristik bir özelli i oldu u gibi ba ka topluluklarda da görülmektedir. T pk  
dil-Ural bölgesinin daha do usundaki Çinlilerde ve Mo ollarda oldu u gibi. Mari 

ve Macarlarda ortak olan be  aral kl  benzerli inde ise iki Fin-Ugor boyunun 
kendilerinde ortak olan bu özelli i Çuva lardan alm  olmalar  gerekti ini söyler ki 
bu gerçekten ilgi çekici bir durumdur. Macarlar bu özelli i Çuva  halk müzi inden 
atalar n n birlikte ya ad  dönemlerde, Mariler ise daha yak n dönemlerde alm  
olmal d r. 

Vikár’ n Tataristan’da ya ayan Anatri (A a ) Çuva lar n ve Ba kurdistan’da 
ya ayan Marilerin kendi özerk bölgelerinde ya ayan Çuva lardan ve Marilerden 
daha arkaik özellikleri korudu unu belirtmesi de önemli bir tespittir. Bugün içinde 
durumun geçerli oldu unu söylemek mümkündür. En az ndan Çuva lar için 
durumun böyle oldu u taraf m zdan da gözlemlenmi tir.  

Vikár’ n Fin-Ugor müzi i ile ilgili genel tespitleri de ilginçtir. Bugün dil 
akrabal klar  da birbirlerinden çok farkl  olu lar  sebebiyle tart mal  olan Fin-
Ugorlar n müzi i ile ilgili olarak u tespiti yapar: 

Balt k Finlerinin melodilerinin Macar paralelleri de derlendi. Mariler, 
Mordvinler, Udmurtlar aras na giderek biz de Fin-Ugor katman n  ayd nlatmay  
denedik ve ola anüstü arkaik iki-üç-dört seste hareketli tipleri kaydetmeyi ba ard k 
da. Fakat bunlar n Macar kar l klar n  bilmiyoruz. O zaman u soru ortaya 
ç k yor: Asl nda bir Fin-Ugor müzi inden bahsedebilir miyiz? Bir zamanlar, 
sonradan da lan ve bugün Fin-Ugor halklar n n onlardan bir eyler saklad  
dü ünülen ortak bir müzik dili oldu mu? Bunu tasavvur etmek çok zor. Daha çok 
öyle söylemek laz m: Bugün temel bir Fin-Ugor dili olmad  gibi ayn  ekilde Fin-

Ugorlar n bugünkü müzi ini bir ekilde yeniden kurgulanm  bir birli e zorlamay  
denemek de yanl t r. (Vikár 1977: 297) 

Vikár makalenin sonunda, Macar halk müzi inin eski katmanlar yla ili kili 
oldu unu, ilgilerinin rahatl kla anla labilece ini söyledi i 6 Mari, 8 Çuva , 1 Tatar 
melodisinin notalar n  da verir ve çal mas n  tamamlar (Vikár 1977: 291-305). 

László Vikár, Berecski Gábor’un uzun y llar devam ettirdikleri dil-Ural 
bölgesinin Türk ve Fin-Ugor halklar n n halk müzi i ile ilgili çal malar  daha sonra 
toplu halde yay mlamaya da ba larlar. Bu yay nlardan birisi Çuva  halk müzi ine 
ayr lm t r. 1979 y l nda yay mlanan Chuvash Folksongs adl  eserde bu tarihe kadar 
yap lan çal malar  ve derlemeler büyük oranda bir araya getirilmi tir. 1964, 1966, 
1968, 1970, 1974 ve 1975 y llar nda Çuva istan’ n Yadrin, Murga , Tsivilsk, 
Marposad, Çeboksar , emur in, Bat ryel, Komsomolski, Yant , Yalçik, 
Krasnoçetay ve Alikov, Tataristan’ n Teti , Buva, Minzeli, Aksubay, erim an ve 
Bavlin; Ba kurdistan n Bakalin rayonlar nda Çuva lar aras nda yap lan derlemeler 
neticesinde elde edilen malzemeler bu eserde yay mlanm t r. çerdi i zengin metin 
yay n  yan nda çal man n ayr nt l  bir inceleme bölümü de yer almaktad r. Çal ma 
on bölümden olu maktad r ve her bölüm o konunun uzman  taraf ndan kaleme 
al nm t r. “Çuva lar n etnik olarak ortaya ç k  ve Çuva lar n tarihi”, Çuva  Halk 
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ark lar  Koleksiyonu”, “Çuva  Halk Müzi inin Macar Taraf ndan ncelenmesi 
Tarihi”, “Çuva  Halk ark lar n n Diyalektleri Ve Tipleri”, “Çuva  Halk 

ark lar n n Müzikal Karakterleri”, “Derlenen Malzemelerin Deneysel ncelemesi”, 
“Çuva  nsan n n Hayat n  ve Geleneklerini Gösteren ark  Metinlerinin Karakteri”, 
“Çuva  Dili”, “ ark lar n Stilistik ve Poetik Özellikleri”, “ ark lar n Derlenmesi ve 
Sistemle tirilmesi Metodu Hakk nda”, “K saltmalar”, “ ark lar n Tonall ”, 
“Çuva  Halk ark lar  (1-350), “Türkü Metinlerinin ngilizce Tercümeleri”, “Türkü 
Metinlerinin Macarca Tercümeleri” çal man n ana bölümlerini olu turmaktad r. 
Ayr nt l  bir indeks ve bibliyografya ile de çal ma sona erer. Eserde nota ve 
sözleriyle yer alan metinlerin künyeleri de ayr nt l  bir ekilde yer alm t r. Benzer 
di er çal malarda görüldü ü gibi metinler bilimsel ölçütlere uygun bir ekilde 
yay na haz rlanm t r. Eserin sonunda çal man n yap ld  yerler ve malzeme 
derlenen kaynak ki ilerin yer ald  54 foto raf çal maya eklenmi tir (Vikár -
Bereczki 1979). 

Vikár Finnugor és Török Népek Zenéje adl  ngilizce ve Macarca haz rlad  
eserinde Fin-Ugor (Mordva, Udmurt, Mari) ve Türk (Çuva , Tatar, Ba kurt) 
kay tlar n n yer ald  üç pla n  da sunmaktad r. Çuva  halk müzi i, çal man n 26-
32. sayfalar nda yer almaktad r. ark lar yan nda icrac lar n foto raf  ve ark lar n 
notalar  da verilmi tir. Vikár Çuva çay  Türk dil ailesinin Bulgar-Türk grubuna 
sokar, onlar n müzi ini pentatonik olarak karakterize eder. Onun gözlemlerine göre 
Güney ve Do u Çuva lar  iki ve üç dize s radan ark lar  söylemektedirler, yukar  
Çuva lar ise kom u Da l  Marilerin ark lar yla benzer ekilde ark lar n  icra 
etmektedir. Bunlar s k s k be  aral kl  oynamalar n yer ald  dört dizeli halk ark s  
örnekleridir. Eserde plaklarda yer alan ark lar n melodileri hakk nda da bilgiler 
veren Vikár her ark n n künyesini de verir. Notalar n yer ald  bölümde ark  
sözlerinin Çuva ças  ve Macarcas  birlikte yer al r. Albümde iç kapakta ark lar n 
derlendi i yeri gösteren Orta dil bölgesinin haritas  da yer almaktad r (Vikár 1984); 
Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 105-106). 

Vikár 1982 y l nda Çuva  halk müzi i hakk nda k sa bir yaz  daha kaleme al r. 
Csuvash Studies adl  makaleler derlemesinde yer alan Chuvash Melody Types adl  
yaz s nda Çuva lar n melodi tiplerini ele al r. Çal mada verilen bilgilere göre, 
Zoltan Kodály Volga bölgesinin Macar melodilerini kar la t rd  Macar Halk 
Müzi i adl  yaz s nda Kuzey Çuva  halk ark lar n n Maksimov koleksiyonundan 
bir Çuva  melodiyi de notlar  aras nda yay mlam t r. Kodály, bu çal may  “k sa bir 
süre önce ke fedilen bir kaynak” olarak adland rm , daha sonra o, ayn  yolla 
Maksimov’ n di er halk ark s  koleksiyonlar n  alm t r. Bu koleksiyon, ünlü 
Çuva  ark c  Gavril Fyodorov taraf ndan söylenen 146 ark y  içermekteydi. 
1918’de Macaristan’da sava ta al nan Çuva  tutuklulardan ö rendi i ark lar  
yay mlayan R. Lach’ n 30 melodisini eklersek, Kodály’ n 50’lerin sonuna kadar 378 
Çuva  melodisini bildi ini varsayabiliriz. Bunlar, Çuva  müzi inin farkl  lehçeleri 
hakk nda yeterince güvenilir bilgi veren malzemeler olmasa da bu 400 kadar melodi 
aras nda eski Macar halk ark lar  ile k yaslanabilir melodiler vard r. Üstelik 
Maksimov’ n iki derlemesi onlar n neredeyse ayn  alandan materyallerini çizer. 
Fyodorov, Çeboksar  bölgesinde Tomakassi adl  köyde do up ve ya am , Kuzeyli 
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gelene indeki ark lar  bu sayede tan m t r. Bu nedenle, Volga bölgesinde ya ayan 
Fin-Ugor insanlar n n müzikleri hakk nda fazlaca bilgi edinebilmi tir. 1960’larda 
Çuva  halk müzi inin iki yeni ve önemli çal mas  yay mlanm t r. 1964’te, o 
zaman Çuva  müzi i üzerine yaz lan en eksiksiz çal may , Moskova’da Sovyet 
müzikolog V. Belaev, ayr nt l  bir ön söz ile birlikte yay mlam t r. Ba ka bir kitap 
1969’da Çeboksar ’da Çuva  ara t rmac  Yu. A. lyukhin taraf ndan yay mlanm t . 
O, zaten 1934’te Maksimov taraf ndan yay mlanm  olan 146 ark y  kapsayan 
hacimli bir ciltte, Gavril Fyodorov’un 620 ark s n n tümünü yay na haz rlam ; 
fakat bunlar yay mlanmam t r. Di er baz  Çuva  halk ark lar  çe itli yaz , 
monografi ve halk ark s  koleksiyonlar nda yer alm t r, ayn  tarihte neredeyse 
1500 müzikal parça da yay mlanma imkân  bulmu tur. Dahas , The Phonogram 
Archives of the Russian Institute of Literature in Leningrad (Pushkin House) ve the 
Institute of Sciences in Cheboksary’nin her ikisinde çok zengin el yazmas  
koleksiyonunun bulundu unu biliyoruz. Bu materyaller, 1930’lar n ba nda, 
ço unlukla genç Çuva  ara t rmac lar taraf ndan toplanm , fakat henüz i leme tabi 
tutulmam  ve düzenleme yap lmam t r. Tüm bu çal malar öncelikle Kuzey 
bölgesinin müzi i ile ele al nm , Güney ve Bat  Çuva lar  aras ndan neredeyse hiç 
toplanmam t r. Tüm bu görü ler do rultusunda, Vikár, 1964’te Çeremi  Da ’n n 
civar bölgesindeki Güney ve Bat  Çuva lar n n köylerini ziyaret etmeye karar 
vermi , bu sebeple de 1966, 1968 ve 1970’te Tatar Özerk Sosyalist 
Cumhuriyeti’ndeki Yantykovo, Yalchiki, emur a, Batyrevo ve di er Çuva  
bölgelerini ziyaret etmi tir. Çuva l  derlemecilerin yard m  ile 700 melodi toplayan 
ara t rmac  neredeyse 7000 m sra kaydetmi tir. Bu do rultuda, daha önce derlenen 
ve k smen yay mlanan materyallerin (Macar Bilimler Akademisi Yay nevi 
taraf ndan yay mlanan) Volga bölgesi serilerinin en son cildinde Çuva  halk müzi i 
miras n n ngilizce bir tasla n  verme giri iminde bulunmu . Sunulan 350 melodi 
ile benzer Kuzey, Güney ve Bat  Çuva  halk müzi i geleneklerinin dengeli bir 
görüntüsünü vermeye gayret etmi tir (Vikár 1982: 259-265). 

Vikár Volga-Káma Bjelaja Vidéki Finnugor és Török Népzenegy jtés-Collection 
of Finno-Ugrian and Turkic Folk Music in the Volga-Kama-Belaya region 1958-
1979 ( dil-Kama-Ak dil Civar  Fin-Ugor ve Türk Halk Müzi i Koleksiyonu 1958-
1979) adl  Macarca ve ngilizce kitab nda 1958-1979 y llar  aras nda 
gerçekle tirilen derlemeler sonucu elde edilen malzemelerin dökümünü 
vermektedir. Mordvin, Udmurt, Mari, Çuva , Tatar ve Ba kurtlar’a ayr lan 
bölümlerde her toplulukla ilgili bibliyografya, derleme bilgileri, derleme haritas , 
türküler ve foto raflar yer almaktad r. Her bölümün ba nda ilgili toplulukla ilgili 
genel bilgiler yer almaktad r. Bu bilgiler ve yazar n ön sözünün kitab n sonunda 
ngilizce tercümeleri yer almaktad r. Türkü kay tlar  ile ilgili olarak da derleme 

tarihi, yeri ve burada y lan derleme say s  ile Macar Bilimler Akademisi Müzik 
Ara t rmalar  Enstitüsü koleksiyonundaki numaralar  yer almaktad r. Bu bilgilerden 
anla ld  üzere 157 Mordvin; 686 Udmurt; 944 Mari; 651 Çuva ; 580 Tatar olmak 
üzere toplam 3018 halk müzi i kayd  gösterilmi tir. Bu gerçekten ola anüstü bir 
rakamd r. Sadece kay t bilgileri ve say lar  verilenlerin d nda, Vikár her 
topluluktan 8’er tane örne i de koleksiyondaki kay t numaras , derleme yeri, tarihi, 
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kaynak ki inin ya , türkü türü ve söyleni  sebebi, gibi bilgilerini de vererek 
notalar yla birlikte yay mlam t r. Her topluluk için baz  kaynak ki ilerinin 
foto raflar n  da eklemi tir (Vikár 1986). 

Vikár A Volga-kámai finnugurok és törökök dallamai ( dil-Kama Fin-Ugor ve 
Türklerinin Ezgileri) adl  eserinde, o zamana kadar yapt  birçok çal may  bir 
araya getirmi tir. Eser, Giri  ve On Bölüm’den olu maktad r. Çuva  halk müzi i ile 
ilgili olarak yazar Çuva lar aras nda be  aral kl  ark lar n yakla k 100 kilometrelik 
bir alana yay ld n  söyler. Bu bölge Viryal Çuva lar ile Güney Marilerin (Da l  
Marilerin) bulundu u yeri içermektedir. Vikár, Macar halk müzi indeki be  aral kl  
oynamalar n dil-Kama kaynakl  oldu u dü üncesinden yola ç karak Fin-Ugor dilli 
Macarlar n pentatonik melodiyi Marilerden de il Çuva lar n atas  Bulgar-
Türklerden ald  yönündeki dü üncelerin daha inand r c  oldu unu belirtmektedir. 
Vikár, Çuva lar n birçok göstergeler bak m ndan Fin-Ugorlarla Türkler aras nda 
geçi  halkalar  olu turmaktad r. Macar, Mari ve Çuva  halk ark lar n n benzerli i 
konusunda yazar, pentatonik ölçe in onlarda ortaya ç k nda rastlant n n rolünü de 
göz önünde tutmaktad r. Eserde 150 notal  tasvirde 30 Çuva  melodisi verilmi tir 
(Vikár 1993; Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 106-107).  

Çuva  halk müzi i üzerine özellikle Macar halk müzi i konusunda 
ba lant lar yla ele al p çok say da yay n yapan Vikár alan ara t rmalar  esnas nda 
tuttu u günlüklerini Volgán nnen, Volgán Túl Naplójegyzetek a magyar shaza 
vidékér l ad yla yay mlar. Öncelikle çal man n ba nda ara t rma gezisine ç kt  
yerlerin gösterildi i bir harita yer almaktad r. Bunun ard nda 1958’te Mari, 1964’te 
Ba kurt, 1966’da Mari ve Çuva , 1968’te Mari ve Tatar, 1974’te Ba kurt, 1977’de 
Ba kurt, 1979’da Ba kurt ve 2000 y l nda Udmurt özerk bölgelerine yapt  
gezilerin günlükleri yer almaktad r. Bu günlüklerde de çok s k olmasa da folklor 
ara t rmalar nda kullan lacak bilgiler edinmek mümkündür. Günlüklerin ard ndan 2 
Udmurt, 2 Çuva , 2 Mari, 2 Tatar ezgisi nota ve sözleriyle birlikte verilmi tir. Bir 
günlük yay n  olmas na ra men örnek olarak verilen bu malzemenin künyeleri tam 
olarak metnin alt na yerle tirilmi tir. Eserin sonunda da alan ara t rmalar n kaynak 
ki ilerini ve alan ara t rmas  tecrübelerini yans tan 38 foto raf s ralanm t r (Vikár 
2002). 

Macar Türkolojisinde Çuva larla ilgili çal malar denildi inde akla gelen 
isimlerden olan András Róna-Tas da Çuva  folkloru üzerine baz  çal malar 
yapm t r. 30.12.1931 tarihinde Budape te’de do an Róna-Tas sadece bir Türkolog 
ve dilbilimci de ildir. Etnografya ve teoloji e itimiyle birlikte Gyula Németh’in 
yan nda da e itim alan Róna-Tas, Altayistik ve Tibetoloji alan nda çok say da 
ara t rman n sahibidir. Bilgin, 1957-1958 y llar nda Mo olistan’a; 1965-1973 
y llar nda Çuva istan’a yap lan bilimsel geziye kat lm t r. lk gezinin ard ndan 
onun daha sonra 4 ciltte yay mlanacak olan “Göçebelerin zinde” (1961) adl  
bilimsel-popüler kitab ; Orta dil ziyaretinin ard ndan ise S. Fodor yazarl nda 
“Epigraphica Bulgarica” adl  eseri yay mlanm t r. 1971 y l nda Çuva -Mo ol dil 
ili kileri ve dil akrabal  teorik sorunlar  ile ilgili doktora tezini savundu.1974 
y l nda Szeged Üniversitesi’nde Altayistik Bölümü’nü kurdu ve 1990 y l na kadar 
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bu bölümü idare etti. 1995 y l ndan itibaren de Macar Bilimler Akademisi’nin üyesi 
oldu. 1994 y l ndan 1999 y l na kadar Bütün Macar Komitesi’nin kabul bölümünde 
temsilci olarak çal t . 1997 y l ndan itibaren Acta Orientalia dergisinin ba  
redaktörü oldu. Kendisi ayn  zamanda Studia Uralo-Altaica kitaplar  serisinin 
redaktörlerinden ve kurucular ndan biridir. Róna-Tas’ n bilimsel ara t rmalar n n 
aras nda aralar nda Çuva lar n da bulundu u birçok do u halk n n dili ve 
tarihleriyle ba lant l  olarak ele al nan eski Macar tarihi ara t rmalar  önemli bir yer 
tutmaktad r (Dimitriyeva-Agyaga i 2001: 107-108). 

Róna-Tas’ n Çuva larla ilgili çal malar  dil, eski Bulgar ve Macar tarihi üzerine 
yo unla m sa da o, Çuva  folkloru ile ilgili olarak iki önemli yaz  kaleme alm t r. 
Di er makale ve kitaplar nda da folklor çal malar nda kullan labilecek çok say da 
önemli bilgi yer al yorsa da do rudan Çuva  folkloru konusunda ancak iki çal ma 
kar m za ç kmaktad r. Bunlardan ilki Çuva  masallar n n Macarcaya çevirisine 
yazd  sonsöz di eri de Çuva lar n dinî inan lar  ile ilgili olarak kaleme ald  
yaz d r.  

Róna-Tas’ n Çuva  folkloru ile ilgili ilk yaz s  Çuva  masallar n n Macarca 
çevirisine yazd  sonsözdür. Mese a tölgfa tetején. Csuvas mesék, (Me e Tepesinde 
Masal. Çuva  Masallar ) ad  ile 1977 y l nda yay mlanan eser, 45 Çuva  masal n n 
sadece Macarca çevirilerinden ibaret de ildir. Eser ortak bir çal ma sonucu ortaya 
ç km t r. Masallar Á föld Napja, Etikán és Utikán, A Szép Nasztaszi, Az Emberev  
Mostoha, Ne bántsd a jött-ment parasztot, a vászoning története ba l klar  alt nda 
46 metin halinde yay mlanm t r. Masal metinlerinin çevirileri Klára Agyagási, 
Katalin Czeglédi, Margit Hering, András Róna-Tas, Judit Szalontai, László 
Zahemszky taraf ndan yap lm t r. çindekiler bölümünde her masal n kar s nda 
kimden çevrildi i de kaydedilmi tir. Bu yay n basit bir metin yay n  de ildir. 
Metinlerin ard ndan Róna-Tas taraf ndan a a da ayr nt l  bir ekilde ele alaca m z 
bir sonsöz kale al nm t r. Bu sonsözün ard ndan da masal metinlerinin künyeleri, 
elde bulunan bütün bilgiler do rultusunda, ayr nt l  bir ekilde verilmi tir. Bu 
bilgilerin yan nda masallar n AsTh katalo undaki numaralar  verilmi  ve bunlar n 
Macar masallar  içerisinde kar l klar n n olup olmad  da ele al nm t r. Notlar 
olarak adland r lan bu son bölüm de Róna-Tas ve Ágnes Kovács taraf ndan 
haz rlanm t r. Bütün bu içeri i göz önüne al nd nda, metinler bir folklor 
ara t rmac s n n bilimsel ölçüleri göz önünde bulundurarak rahatl kla 
kullanabilece i ekilde haz rlanm t r. Meszáros’un çal malar , Macar müzi inin 
tarihi ba lant lar  ile ilgili Vikár’ n çal malar  d nda, Macar bilim adamlar n n 
yay nlar  aras nda, do rudan Çuva  folklorunu konu edinen tek çal ma oldu unu 
söylemek mümkündür. Özellikle, Róna-Tas’ n kaleme ald  sonsöz bize konuyla 
ilgili bütün bilgileri genel hatlar yla ula t rmaktad r ve oldukça önemli bir yaz d r. 

Róna-Tas ilkin Çuva lar hakk nda genel bilgiler vermesinin ard ndan, 
Çuva lar n Türk kökenli olu lar n n bilim dünyas nda ispatlan n  Çuva -Türk-Fin 
Ugor çerçevesinde k saca ele al r ve ard ndan Çuva  Macar ili kilerine de inir. 
Bulgar-Çuva lar n tarihsel geçmi i genel hatlar yla bu sonsözde yer al r. Macarlar n 
yeni yurtlar na gelene kadar Bulgarlar n kültür ve dil bak m ndan etkileri alt nda 
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kald klar na; onogur etnonimine yak n vengr, ungar, Hungarus varyantlar n n 
kullan m na, Onogurlar n tek varislerinin Bulgar-Türkler oldu una dikkat çeker. 
Macarlarla ilgili olarak da Çuva  toponimlerinde Mojar, Mojarka, Moçar 
ekillerinin korundu unu söyleyen Róna-Tas Çuva lar n kom u Fin-Ugor 

halklar ndan ve bunun yan nda Slavlardan da baz  elementleri ald klar n  da belirtir. 
Bu, tarihi sürecin getirdi i bir sonuçtur. Bölgede hâkim olan her kültürün Çuva lar 
üzerine etkisi olmu tur. Macar bilim adamlar n n Çuva  masal ara t rmalar na 
yapt  katk  da bu bölümde ele al nm t r; hatta Antal Reguly ve József Budenz 
Çuva  masal ara t rmalar n n kurucusu olarak gösterilir. Eserde yay mlanan 
metinlerin baz lar n n ilk defa yay mlanmad klar na da dikkat çeker. Ancak Reguly 
ve Meszáros’un Macarca çevirilerinin tekrar çevrildi i bilgisini de ekler. Çuva ça 
masal kelimesinin kar l  yumah ve halap kelimesinin etimolojisini de yapan 
Róna-Tas bunlar n ve bunlarla ba lant l  terimlerin Türk ivelerinde de 
kullan ld n  belirtir. Ona göre yumah Kazan Tatar etkisini ve eski Türk Mo ol 
mitik dünyas na gönderme yaparken, halap Arapça kökenli bir kelime olup slam 
kültürünü i aret etmektedir. Bu iki terim ona göre farkl  masal türlerini 
kar lamaktad r: halap daha çok epik karakterli masallar  gösterirken, yumah 
hayvan ve büyülü masal türlerini kar lamada daha çok kullan lmaktad r. Róna Tas, 
daha sonra Çuva  masallar  üzerine genel tespitlerde bulunur. Masallar n mitolojik 
kökleri, Grek mitolojisiyle ili kileri, Türk ve Fin-Ugor dünyas n  yans tan unsurlar 
yazar taraf ndan ele al n r. Burada epik eserlerle ilgili tespit bizim için önemlidir. 
Birçok bilim adam  gibi o da epik eserlerin Çuva lar n köylü dünyas nda kalmad , 
bunun yerini kahramanl k masallar n n ald n  belirtir. Masallardaki yard mc  at 
motifini bunun bir kal nt s  olarak görür. Masallarda pagan Çuva  inanç dünyas  
yan nda Fars kültürüyle zenginle mi  slam-Arap ve Hristiyan kültürü de Róna 
Tas’ n dikkat çekti i bir ba ka konudur. Hristiyanl n Çuva  masallar na çok 
yüzeysel olarak girdi ini belirten Róna-Tas hatta Hristiyan papazlar n n masallarda 
sürekli yumsalar kar s nda alay konusu olmas n  da burada kaydeder. Masallarda 
köylü Çuva  hayat n n, geleneklerinin, inançlar n n bazen ayr nt l  bir ekilde tasvir 
edildi i de yazar n dikkatini çeken bir ba ka konudur. Her eye ra men 
kahramanlar n isimlerinin neredeyse tamamen Rus isimleri olmas n n da alt n  çizer. 
Róna Tas, Çuva  masallar nda art k kapitalist dünyan n tüccar, banka, posta, para 
gibi unsurlar n n; yak n tarihin Büyük Petr, Çar II Migulay/Nikolays gibi tarihi 
ahsiyetlerinin ve bununla birlikte I. Dünya Sava  gibi tarihi olaylar n da yer 

ald n  kaydeder. Çok uzun bir yaz  olmamas na ra men Çuva  masallar  ile ilgili 
neredeyse de inilebilecek her konu k sa da olsa ele al nm t r. Çuva  masallar  
üzerine yap lmas  gereken kapsaml  bir çal man n ana hatlar  asl nda bu yaz da 
Róna Tas taraf ndan çizilmi tir diyebiliriz. (Róna-Tas 1977). 

Róna-Tas’ n Çuva  masallar  ve büyü sözlerinin Macarca çevirisi için yazd  bu 
sonsöz daha sonra Rusçaya tercüme edilerek Çeboksar ’da Çuva skiye Skazki 
(Zametki Vengerskogo sledovatelya) (Çuva  Masallar -Macar Ara t rmac n n 
Notlar ) ba l yla yay mlanm t r (Róna-Tas 1982: 130-149).  

Róna-Tas Çuva  folkloru ile ilgili yukar daki iki yay n yan nda László Vikár-
Bereczki Gábor’un birlikte yay mlad klar  Chuvash Folksongs (Çuva  Halk 
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ark lar ) adl  çal maya ayr nt l  bir de erlendirme yazar. Róna-Tas kitab n her bir 
bölümünü ayr nt l  bir ekilde de erlendirmi tir. Çal man n sadece müzikologlar 
için de il; ayn  zamanda eski Macar tarihini ara t ranlar ve folklorcular için de 
önemine dikkat çekmi tir. Ara t rmac lar n ele ald klar  sorunlar  ve bunlar n çözüm 
yollar na dikkat çeken Róna-Tas karanl kta kalan noktalar n ayd nlat lmas  için 
ara t rmac n n Tatar ve Ba kurt malzemelerinin de yay mlanmas n n beklendi ini 
ifade eder. Róna-Tas metinlerin transkripsiyonlar n n, ngilizce ve Macarca 
çevirilerinin de ele tirisini yaz s nda yapar. Küçük hatalar olmakla beraber Macarca 
çevirileri takdir eder. (Róna-Tas 1980; Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 137-139).  

Róna-Tas’ n Çuva  folkloru ile ilgili di er bir yay n  da Çuva lar n en ilgi çeken 
yönlerinden biri olan dinî inan lar  üzerine kaleme ald  ansiklopedi maddesidir. 
The Encyclopedia of Religion için kaleme ald  Chuvash Religion adl  yaz s nda, 
Çuva  pagan dinî inan lar n , Türklerin geleneksel dinî inan lar n  da göz önünde 
bulundurarak de erlendiren Róna-Tas’a göre Çuva lar n pagan dinî inan lar  hem 
tek tanr c l k hem de animizmin özelliklerini ta maktad r. Ayn  zamanda 
Çuva lar n pagan dinî inan lar n n en önemli unsurlar ndan biri olan ve zaman 
zaman ara t rmac lar n amanlarla kar la t rd  yum ’n n esrime özelli inin 
olmay  ve yeteneklerini nesilden nesile miras b rak yor olmas yla ayr  bir yerde 
bulundu una dikkat çeker. Róna-Tas’ n dikkat çekti i bir ba ka durum da 
geleneksel Çuva  dinî inan lar n n slam ve Ortadoks Hristiyanl n da etkisinde 
kalm  olmas d r (Róna-Tas 1987; 495-498; Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 144). 

Çuva  edebiyat  ile ilgilenen Macar bilim adamlar ndan bir di eri de László 
Zahemszky (1938, Budape te)’dir. Kendisi Türkolog olmayan Zahemszky, 
Budape te Üniversitesi Filoloji Fakültesi, Rus ve Alman Dili bölümlerini bitirmi tir. 
Ö rencili i s ras nda Mo olcayla ilgilenmi  ve Mo ol hikâyelerinin tercümesini 
yay mlam t r. Rus Dili bölümünde çal rken Çuva  Devlet Pedagoji Enstitüsüyle 
Eger Pedagoji Enstitüsü aras nda dostluk ili kisinin kurulmas yla Çuva  
ara t rmalar yla, özellikle de Konstantin vanov ve Çuva lar n iir sanat yla, 
ilgilenmeye ba lar. Çuva  masallar n n Macarcaya çevrilmesi çal malar na kat l r 
ve Çuva  yazarlar n n hikâyelerini Macarcaya tercüme edip yay mlar.  

Zahemszky’in Çuva  folkloru konusundaki en önemli çal mas  modern Çuva  
edebiyat n n kurulu  dönemi eserlerinde folklorik unsurlar  ele ald  Folklore in 
Early Chuvash Poetry adl  makalesidir. Makalesini be  bölümden olu turmu tur. 
Öncelikle Orta dil bölgesindeki Türk boylar n n 19. yüzy la kadar k sa tarihini 
verir. kinci k s m, on sekizinci ve on dokuzuncu yüzy ldaki Çuva  yaz l  eserleri ile 
ilgilidir. Üçüncü bölümde .Ya. Yakovlev ile ba layan ve Çuva  ayd nlanmas  
olarak adland r lan dönemle ilgili faaliyetleri ele al r. Makalenin dördüncü bölümü 
modern Çuva  edebiyat n n klasi i Konstantin vanov’un edebî faaliyetlerine 
ayr lm t r. Öncelikle Orta dil bölgesi ve Çuva lar n ana dillerinde okul aç lmas na 
kadarki süreyi kapsayan süreci k saca ele al r. Burada di er Macar bilim adalar n n 
çal malar nda da s k s k gördü ümüz bir üslup dikkat çekicidir. Ruslar n bölgedeki 
Rusla t rma ve Hristiyanla t rma çal malar n  aç k bir ekilde ifade eder. Ayn  
zamanda Çuva  alfabesinin olu turulmas  ve modern Çuva  edebiyat n n kurulmas , 
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lmiskiy ve Yakovlev’in bu konudaki çal malar , Çuva  edebiyat n n ilk ürünleri 
onun taraf ndan k saca özetlenir.  Zahemskiy bu k sa bilgilerin ard ndan vanov’un 
edebî faaliyetlerine geçer. Onun folklora olan dü künlü ü nedeniyle Çuva ça 
okuma kitaplar nda kullan lmak üzere kendi yöresinden türkü, atasözü, halk 
hikâyeleri vb. metinleri derledi ini belirtir. Ayr ca bütün bu derleme çal malar n n 
sadece bir folklor sevgisinden kaynaklanmad n  da söyler. Çünkü herkesin 
anlayabilece i toplumsal bilinci ifade etmek için millî unsurlar kullan lmal d r. 
Bunun ard ndan vanov’un iirine folklorun etkisine nas l yans d n  dört ba l k 
alt nda ele al r: 1. Konu ba l , 2. Üslup, 3. Kelime hazinesi, 4. Fonetik yap . 
Bunun ard ndan vanov’un çal malar ndan k  H r ve Tim r T la’n n tamam yla 
folklor temelli oldu unu belirtir. Eseri sanatsal forma sokma için ancak baz  
de i iklikler yapt n  söyler. Zahemsky’e göre vanov’un sanat  üzerindeki folklor 
etkisinin çok farkl  ve renkli oldu unu belirtir. Hikâyenin kal pla m  ba lang ç ve 
biti  kal plar , folklorik ilaveler eserlere koyulmaktad r, ayn  zamanda yap sal 
unsurlarda da bunlar dikkat çekmektedir. Halk edebiyat nda görülen kal p ifadeler, 
yani formeller, vanov taraf ndan iire ta nm t r. Ayn  zamanda halk edebiyat nda 
kullan lan benzetmeler, veciz sözler vanov’un sanat na aktar lm t r. Hatta Rus 
halk iirinin baz  unsurlar n  da kullan r. Aliterasyon onun iir sanat nda dikkat 
çeken bir ba ka unsurdur. vanov yarat c l na yans yan bir ba ka folklor alan  da 
halk inan lar d r. Hristiyanla t r lm  olsalar da vanov’un iirine yans yan inanç 
unsurlar  a rl kl  olarak pagan Çuva  inançlar d r (Zahemszky 1968: 269-191). 

Zahemszky Çuva  edebiyat n n ba lang ç dönemindeki Çuva  folkloruyla 
ili kisini ele alan ikinci bir yaz  daha yay mlar. A folklór szerepe K. vanov csuvas 
költ  epikus m veiben (Konstantin vanov’un Epik Eserlerinde Folklorun Rolü) adl  
makalesinde Konstantin vanov’un epik iir sanat nda Çuva  folklorunun rolü 
üzerinde durur. Zahemszky’nin daha önce genel anlamda modern Çuva  
edebiyat n n ba lang ç dönemi eserlerinde dikkat çekti i meseleleri bu makalesinde 
Çuva lar n folklorunun ve özellikle de halk edebiyat n n vanov’un epik iirindeki 
tesirini örneklerle ortaya koyar.  Sadece Çuva  halk türkülerinin geleneksel 
unsurlar  de il bunun yan nda air taraf ndan sözlü halk sanat na benzer ekilde 
kurulan unsurlar Zahemszky taraf ndan ele al nm t r. O, vanov’un iir sanat na 
tesir eden Çuva  folkloru unsurlar na de inirken bir yandan da Türk ve Fin-Ugor 
halklar n n motiflerinin birbirlerine geçi ini de ortaya koyar (Zahemszky 1979: 223-
131;Dimitriyeva-Adyaga i 2001: 170-171). Zahemszky bu makalede de indi i 
konular  a a da ele ald m z makalelerinde daha derinlemesine ele alm t r.  

Zahemsky yukar daki çal malar nda ele ald  konuyu Konstantin vanov’s 
Versification and Chuvash Folk Poetry (Konstantin vanov’un iiri ve Çuva  Halk 

iiri) makalesinde tekrar ele al r. Zahemsky, vanov’un iirine folklorun etkisinin 
edebiyat tarihçileri taraf ndan s k s k ele al nd n  belirttikten sonra onun iirinde 
folklorun sekil özellikleri ve sözcük seçimi gibi alanlarda da görüldü ünü belirtir. 
Zahemsy’e göre Çuva  halk iiri sadece vurgulu hecelerin say s nda de il ayn  
zamanda vurgusuz olanlar n say s na da bir s n r n oldu u iir kal b na örnek te kil 
etmektedir. Hece ölçüsünün Çuva  halk iirindeki baz  örneklerini verir ve 
Çuva larda en çok 7-8’li ölçünün kullan ld n  belirtir. Özellikle Narspi manzumesi 
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üzerinde duran Zahemsky onun hece ölçüsü yan nda vurgular na da dikkat çeker. 
7’li hece ölçüsüyle yaz lan bölümlerinin de bir durakla ikiye ayr ld n  belirtir ve 
bu konu üzerinde de durur. Ayr ca aliterasyon, m sra ba  kafiye, uyak, naz m birimi 
ile ilgili tespitlerini örneklerle ortaya koyar. Yapt  tespitler neticesinde de u 
sonuçlara ula t n  belirtir: Özetle u sonuca varabiliriz ki vanov iirin bütün 
elzem unsurlar n  kullan rken dizelerin yenileni ini ta nabilir bir vurguyla 
süslemeye gayret etmi tir. Bunu yapma için, halk iirinin k sa dizelerindeki e ilimli 
olan vurgulu ve vurgusuz hecelerin düzenli de i imine ba vurdu. Büyük olas l kla 
19. yüzy l n klasik hece vurgulu Rus iiriyle tan mas  bu yenili in kaynaklar ndan 
biriydi. Bununla birlikte kan tlamak için bir çevirmen olarak onun çal mas n n 
detayl  bir biçimsel analizi gerekmektedir. (Zahemsky1982: 275-284; Dimitriyeva-
Adyaga i 2001: 171). 

Macar Türkoloji ara t rmalar nda Çuva lar konusunda, özellikle de Çuva  dili 
konusunda, otoritelerden biri olarak kabul edilen ahsiyetlerden birisi de makalenin 
kaleme al nd  dönemde halen çal malar n  devam ettiren Klára Agyagásí’dir. 
Agyagásí de di er birçok Macar Türkolo u gibi lisans e itiminde iki bölümü 
birlikte tamamlam t r. Türkoloji ve Slavistik alan nda çal malar n  yo unla t ran 
Agyagásí, Szeged Üniversitesi Rus Dili ve Edebiyat  bölümünü ve ayn  zamanda 
Altayistik Bölümlerini bitirmi tir. Üniversite e itimi s ras nda Rus dili üzerine 
Vladimir’de; Çuva  dili üzerine Çeboksar ’da; Türk dili üzerine stanbul’da ve Tatar 
dili üzerine Kazan’da staj yapm t r. Diplomay  almas ndan sonra Altayistik 
Bölümü’nde bilimsel ara t rmac  olarak çal maya ba layan Agyagásí1987’den 
1991’e kadar Rus Dili bölümünde asistan olarak, 1991’den 1994’e kadar 
Debrecen’de Fin-Ugoroloji bölümünde çal r. lk Gramer Temelinde 18. Yüzy lda 
Çuva  Fonem Sistemi adl  teziyle 1981’de doktor; 1993 y l nda da Ranneye 
vliyaniye russkogo yaz ka na tyurskiye yaz ki Povolj’ya (Orta dil Türk ivelerine 
Erken Dönem Rusça Etkisi) konulu teziyle akademik doktor unvanlar n  al r. 1995 
y l ndan günümüze kadar Debrecen Üniversitesi’nde Slav Dilleri bölümünde çal an 
Agyagásí Studies in Linguistics of the Volga-Region kitap serisinin kurucusu ve 
bilimsel redaktörüdür. Çal malar n n temel konular  Çuva  ve Tatar Türkçesinin 
kaynak ara t rmalar , Orta dil Rus diyalektleri, Fin Ugor ve Türk dillerinin 
kar l kl  ili kileri, Orta dil Türk ivelerinde erken dönem Rusça al nt lar, Rus 
dilinin tarihi diyalektolojisinin sorunlar , Marilerin kökeni olan Agyagásí dil 
çal malar  yan nda zaman zaman çal ma alan yla ilgili olarak Çuva  folkloru 
konusunda da bilgi veren eserler kaleme alm t r. (Dimitriyeva-Agyaga i, 2001: 
183-184). 

Agyagásí’nin Çuva  dili ile ilgili olarak yay mlad  çok say da çal ma 
içerisinde Çuva  folklor ara t rmalar nda do rudan kullan labilecek tek eser József 
Pápay’ n Çuva larla ilgili olarak derledi i etnografya ve dil malzemelerini 
yay mlad  Pápay József csuvas hagyatéka.Naplórészlet, csuvas szójegyzék (József 
Pápay’ n Çuva  Miras . Günlük Parçalar , Çuva  Sözlü ü) adl  eseridir. 
Agyagásí’nin eseri Ön söz, Giri , Günlük Parçalar , Çuva ça sözlük ve 
aç klamalardan olu maktad r. Agyagásí’ye göre yazar n Çuva larla ilgili olan 
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notlar  11 May s 1898-27 May s 1898 tarihlerine aittir. Pápay Çuva istan’ n Ani a 
ve Sivilsk rmaklar  vadisinde ve ayn  zamanda Çeboksar ’da da lm  on bir 
yerle im merkezinde bulunmu tur. Pápay bu süre içerisinde tuttu u notlarda 
Çuva lar n ev ve köy ekonomisi, ar c l k, ev süslemeleri, okul hayat , geleneksel 
Çuva  inan lar , giyim-ku amlar  gibi konularda birinci elden bilgiler vermektedir. 
Agyagásí bu günlük içerisinde tespit etti i 140 kelimeden olu an sözlü ü de bir 
araya getirmi tir. Bu sözcüklerin Macarca, Almanca ve Rusça kar l klar  da 
çal mada yer alm t r. Agyagási eseri Macarca ve Almanca haz rlam t r. Macarca 
metin ve Almanca çevirisi kar l kl  sayfalarda yay mlam t r. Çal ma ve Papay ile 
ilgili bilgilerin verildi i giri  ve kaynakçan n ard ndan József Pápay’ n ziyaret etti i 
yerlerle ilgili bir harita da eklenmi tir. Eserin sonunda ise aç klamalarda kullan lan 
on alt  çizim yer almaktad r (Pápay1997). 

Agyagásí’nin Çuva  folklor ara t rmalar nda kullan lacak önemli di er eseri 
makalemizin ana çat s n  olu turmada kulland m z en önemli kaynak durumunda 
olan ve Yudit Dimitriyeva ile birlikte haz rlad klar  Hungaro-Tschuwaschica 
Annotirovann y Bibliografiçeskiy Ukazatel’ ssledovaniy Vengerskih Uçen h XIX-
XX vv. (Macar Çuva olojisi, XIX-XX. Yüzy llarda Macar Bilim Adamlar n n 
Ara t rmalar n n Özetli Bibliyografyas ) adl  bibliyografya çal mas d r. Eser, 
Macar bilim adamlar n n Çuva  folkloru ile ilgili olarak dolayl  veya do rudan 
yazd klar  eserleri ve onlar n k sa özetlerini verdi i bir çal mad r. Çuva lar 
konusunda çal an bilim adamlar n n hangi alanla ilgili olursa olsun Macar bilim 
adamlar n n ba lang çtan 2001 y l na kadar bütün çal malar n  bulabilecekleri ve 
bu eserler hakk nda bilgi edinebilecekleri temel ba vuru kaynaklar ndan biridir.  

Macar bilim adamlar  içerisinde dilbilimciler, tarihçiler ve di er sosyal 
bilimcilerin yan nda özellikle Macar müzikologlar n Çuva  folklorunu do rudan 
ilgilendiren çal malar yapt klar  dikkat çekmektedir. Bu konuda László Vikár’ n 
çal malar n  bir anlamda halen devam ettiren János Sipos’tur. 04.06.1953 tarihinde 
Budape te’de do an Türkolog, etnomüzikolog lisans e itimini 1978 y l nda Szeged 
Üniversitesi matematik bölümünde tamamlam t r. 1978 y l ndan 1989 y l na kadar 
matematikçi, müzisyen bilimsel ara t rmac  olarak çal m  ve yüzlerce Macar ve 
Romen halk müzi i melodisini derleyip notaya çekmi tir. 1989-1993 y llar  aras nda 
Ankara’da Hungaroloji bölümünde dersler veren Sipos, Türk halk müzi i 
derlemeleri yapm , Anadolu halk müzi i üzerine Bela Bartok taraf ndan yap lan 
çal may  konu etti i teziyle de Türkoloji ve etnomüzikoloji üzerine filoloji doktoru 
unvan n  alm t r (Dimitriyeva-Agyaga i 2001: 210-211). 

Türk boylar n n halk müzi i ile ilgili pek çok derlemesi ve çal mas  bulunan 
Sipos’un Çuva lar n halk müzi i ile ilgili bilgiler de verdi i iki eseri bulunmaktad r. 
Bunlardan ilki be  aral kl  oynaman n Avrasya’daki da l m  hakk nda incelemeler 
yapt  Újabb adatok a kvintváltás eurázsiai elterjedtségéhez (Be  Aral kl  Göçü ün 
Avrasya’ya Da l m  Hakk nda Yeni Bilgiler) adl  makalesidir. Sipos, makalenin 
ba nda kendinden önce konu ile ilgili söylenilenleri gözden geçiriyor. Macar 
topraklar nda be  aral kl  göçü  özelli ini ta yan melodi oldukça azd r. Macarlar n 
kom ular nda görülen bu özellik ise Macar müzi inin geç dönemdeki etkisiyle 
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ortaya ç km t r. Be  aral kl  göçü  Orta dil bölgesinde Çuva lar n ve Marilerin bir 
arada ya ad klar  s n r bölgesinde vard r ve bölgenin di er Türk ve Fin 
topluluklar n n bilmedi i bir dönemde ortaya ç km t r. Bu özelli i gösteren 
melodiler, Avrasya’n n di er topluluklar  Mo ollarda ve Çinlilerde vard r. Sipos, bu 
topluklar yan nda Anadolu Türkleri, Tatarlar, Sar  Uygurlar, Kazaklar, Mo ollar, 
Tuval lar gibi di er Türk boylar nda da be  aral kl  göçü ün izlerini sürer. Mo ollar 
aras nda Evenkiler aras nda da bunun izlerini süren Sipos pentatonik be  aral kl  
göçü ün Macaristan s n rlar  d nda Mari ve Çuva lar n ya ad  s n r bölgesinde 
ve ç Mo olistan’daki birkaç halkta oldu una dikkat çeker. Sipos bu özelli i 
Macarlar n, Avarlardan alm  olabilece ini de dü ünür. Makalede be  aral kl  
göçü ün ortaya ç k  da Sipos taraf ndan anlat l r. Makalede kullan lan 135 ark n n 
notas  da aç klamalarla birlikte verilir. Çuva  halk müzi i örnekleri bunlar aras nda 
13-16 aras nda bulunmaktad r (Sipos 1988: 1-57). 

Sipos, Similiar Musical Structures in Turkish, Mongolian, Tungus and 
Hungarian Folk Music (Türk, Mo ol, Tunguz ve Macar Halk Müzi inde Benzer 
Müzik Yap lar ) adl  di er makalesinde de yine yukar daki makalede ele ald  
konuyu i lemektedir. Bu konu Macar halk müzi i ara t rmac lar n n sürekli 
üzerinde durduklar  ili kiler üzerine kaleme al nm  bir yaz d r. Sipos, anla ld  
kadar yla söz konusu halklar n halk müziklerinin yüzlerce örne i üzerine çal m  
ve bunlarda ortak bir nokta olan be  atmal  yap  üzerinde durmu tur. Avrupal  baz  
bilim adamlar n n daha önce bildi i Macar, Mari ve Çuva  halk müziklerinde be  
at l , pentatonik be  atlamal  kurgu ve alçalan yap n n ortak oldu unu bildi ini 
ifade ettikten sonra kendi çal malar  neticesinde Tunguz, Evenki ve baz  Mo ol 
boylar n n müziklerinde özel bir müzik yap s n  ke fetti ini söyler. Be  aral kl  
yap n n Macar, Mo ol, Sar  Uygur, Tatar, Tuva ve Evenkilerden örneklerini ve 
bunlar n özelliklerini s ralar. Bu özelliklerin Avrupa’da sadece Macarlarda 
oldu unu söyleyen Sipos neticede Altay teorisi çerçevesinde elde etti i sonuçlar  
de erlendirmeye çal r. Türk, Mo ol ve Tunguz halklar n n müzikleri aras nda 
görülen bu paralelliklerin bütün Türk, Mo ol ve Tunguz halklar nda genel geçer 
olmad n  da belirtir. Bu benzerlikler yani bu stiller Sipos’a göre muhtemelen az 
çok benzeyen pentatonik ve alçalan bir melodi temelinden geli mi tir ve 
birbirlerinden ba ms z olarak kristalle mi tir. Kristalle meye sebep olan n ise belki 
de hiçbir zaman cevaplanamayaca na da dikkat çeker (Sipos 1997: 305-316).  

Macar Türkolojisinde Çuva larla ilgili çal malarda kar m za ç kan di er 
önemli isim Klára Agyagásí ile birlikte Hungaro-Tschuwaschica Annotirovann y 
Bibliografiçeskiy Ukazatel’ ssledovaniy Vengerskih Uçen h XIX-XX vv. (Macar 
Çuva olojisi, XIX-XX. Yüzy llarda Macar Bilim Adamlar n n Ara t rmalar n n 
Özetli Bibliyografyas ) adl  bibliyografik eseri yay mlayan Yudit Szalontai-
Dimitriyeva (06.10.1953 Budape te)’d r. 1979 y l nda Szeged Üniversitesi’nde Rus 
Dili ve Edebiyat  ve bunun yan nda Altayistik bölümünü bitiren ara t rmac  
Çuva çan n tarihi leksikolojisi üzerine çal m t r. Macar bilim adamlar n n birçok 
eserini Rusçaya kazand rm t r (Dimitriyeva-Agyaga i 2001: 210-211). 
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Szalontai-Dimitriyeva’n n Çuva skoiye Narodn ye Nazvaniya Dikorastuyu çih 
Rasteniy (Yaban Bitkilerinin Çuva  Halk Adland rmalar ) adl  eseri de bitkilerin 
halk taraf ndan adland r l lar n  ele ald  için yine folklor alan nda kullan labilecek 
önemli bir çal mad r (Debrecen 2001).  

Szalontai-Dimitriyeva’n n do rudan Çuva  folklorunu ilgilendiren tek yaz s  
diyebilece imiz çal ma, onun Çuva  geleneksel dinî inan lar nda önemli bir yer 
tutan yum larla ilgili makalesidir. A csuvas yum  ‘varászló’ szó etimológijá (Çuva  
Kelimesi Yum ’n n “Büyücü” Etimolojisi) adl  makalede bu çal maya kadar 
Zolotnitskiy’den ba layarak ara t rmac lar n yum  kelimesini sürekli olarak 
Türkçedeki kam ( aman, büyücü) kelimeleriyle kar lamaya çal t klar n ; hâlbuki 
bu kelimenin kam kelimesiyle de il, Tatarcadaki yomçi kelimesiyle paralel 
oldu unu söyler. Tatarcadaki yomçi kelimesi Mo olcadaki domçi kelimesine benzer 
Eski Tükçedeki yomçi kelimesidir. Bu kelime Mo olcada hastal klardan ve 
kötülüklerden temizlenmek anlamlar na gelen dom- fiilinden türemi tir. Bunun 
kar l  Tatarcada yum, Çuva çada ise yum’dur. Szalontai bütün bu verilerden yola 
ç karak kam ve yum  kelimelerinin birbirinden ba ms z iki kelime oldu unu ileri 
sürer. Szalontai’nin bu makalesi Bernát Munkácsi’nin A samán csuvas neve 
( aman n Çuva ça Ad ) adl  makalesinin daha geli tirilmi  bir eklidir (Szalontai 
1978: 95-107). Szalontai’nin makalesi daha sonra ngilizceye de tercüme edilmi  ve 
The Etymology of the Chuvash Word yum  ‘Sorcerer’ ba l yla 1982 y l nda tekrar 
yay mlanm t r (Szalontai-Dimitriyeva 1982: 171-179). 

Szalontai’nin daha ziyade dil aç s ndan ele ald  yum ’lar n i levleri 
bak m ndan amanlarla/kamlarla ili kisi halen hak etti i derecede ele al nmam  bir 
konudur. Çuva  dinî inan lar  ile ilgili çal malarda bu ili kilere de inilmi se de 
ayr nt l  bir monografik çal man n yap ld n  söylemek mümkün de ildir. 

Makalede buraya kadar aç klamal  bir ekilde verdi imiz çal malar n d nda 
Macar dili, tarihi ve folkloru ile ilgili konular  ele alan pek çok ara t rmada Çuva  
folkloru unsurlar n n kullan ld n  söylemek mümkündür. Tarihi ve dil ili kileri 
bak m ndan birçok çal mada Çuva  folkloruna at fta bulunulmas  normal bir 
durumdur. Ancak bu tür at flar n yer ald  çal malara bu makalede yer vermek 
mümkün olmam t r.  

Yine akademik olmamakla birlikte Macarlar n Çuva larla ilgili akrabal k 
ili kilerini ön plana ç karan popüler yay nlar da yap lmaktad r. Bu konuda özellikle 
András Berecz’in Rokonok Söre csuvas népköltészet (Akrabalar n Biras  Çuva  
Halk Edebiyat ) adl  çal mas n  zikretmek gerekmektedir. Kendisi halk müzi i 
sanatç s  ve ayn  zamanda yazar olan Berecz bu çal mada Çuva  halk edebiyat n n 
birçok türünde örneklerin Macarca tercümelerini bir araya getirmi tir. Eser asl nda 
kolektif bir çal man n ürünüdür. Gyula Mészáros’un A csuvas svallás emlékei ve 
Csuvas népköltési gy jtemény; Vámbéry Ármin’in A csuvasokról; László Vikár-
Bereczki Gábor’un Chuvash Folksongs adl  eserler, çal man n malzemesinin 
al nd  kaynaklar konumundad r. Metinlerin çeviri çal malar  ise eserdeki metin 
say s  göz önüne al nd nda geni  bir ekiple yap lm t r, denilebilir. Yay mlanan 
metinlerin tercümelerini Rusça ve Çuva ça metinlerden Klára Agyagási, Gábor 
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Bereczki, Gyula Mészáros, Péterné Varga, Ármin Vámbéry haz rlam t r. Eserin 
haz rland  tarih dikkate al nd nda metinlerin art k hayatta olmayan ara t rmac lar 
taraf ndan haz rlanan çevirileri de içerdi i görülmektedir. Eserde, halk edebiyat  
metinleri Dalok mádságok Mondókák ve Mesék eklinde iki ana ba l k alt nda 
toplanm t r. Ancak halk iiri örneklerinin yer ald  Dalok mádságok Mondókák 
ba l  da iirlerin konular na göre yine alt ba l klara ayr lm t r. Eserde yer alan 
metinlerin tamam  Macarca tercümelerden olu maktad r. Çuva ça veya Rusça 
orijinalleri esere koyulmam t r. Eserin ön sözünde Berecz öncelikle, Macar halk 
iiri hakk nda genel bir bilgi vermi , giri ’te ise Çuva lar ve Çuva  halk kültürü 

hakk nda genel bilgiler vermi tir. Her ne kadar eserin popüler bir yay n oldu unu 
söylesek de yay nlanan metinlerin kaynaklar , kullan lan eserler, eksiksiz bir ekilde 
metinlerden sonra gelen bölümlerde aç k bir ekilde verilmi tir. Ayn  zamanda 
tercümede, Macarca tercümeleri yap lamayan kelimeler de yine “aç klamalar” 
bölümünde belirtilmi tir. 

SONUÇ 
Türkoloji Macaristan’da Macar tarihini, dilini, edebiyat n , kültürünü 

ara t ranlar n neredeyse tamam n  ilgilendiren bir çal ma alan  olarak 
görülmektedir. Makalede eserlerini mümkün oldu unca kapsaml  olarak tan tmaya 
çal t m z bilim adamlar n n neredeyse tamam  Macar dili, Macar tarihi, Macar 
halk müzi i gibi alanlarda da eser veren ara t rmac lard r. Bu nedenle çal malar n 
genel ç k  noktas  asl nda ele al nan konu ile ilgili olarak Macarlar n tarih, 
edebiyat, folklor, müzik vb. alanlar nda tarihî geçmi lerine k tutabilecek bir 
bilgiye ula l p ula lamayaca  konusudur, denilebilir. Çal malar n birço unda ele 
al nan konunun Macarlar aras ndaki izleri ya da Macarlar aras nda bulunan bir 
unsurun akraba topluluklar n aras ndaki paralellikleri izlenmeye çal lm t r. Bu 
nedenle Türk boylar  içerisinde özellikle Çuva lara ve dolay s yla da tarihî Bulgar 
Türklerine özel bir ilgi gösterilmi tir. Dil ve tarih ara t rmalar  kadar say ca çok 
olmasa da Çuva  folkloru ile ilgili ara t rmalar ve bunlar n neticeleri bize önemli 
bilgiler vermektedir. Sadece folklor alan nda eser veren ara t rmac lar n alan 
ara t rmalar na ba lamadan önce ba ta dil ö renimi olmak üzere bir dizi ön çal ma 
yapt klar  ve alan ara t rmas n n yol haritas n n daha önceden çizildi i 
görülmektedir. Alan ara t rmalar n n tamamlanmas ndan sonra sunulan raporlar nda 
önemleri bak m ndan dikkat çektiklerini söylemek mümkündür. Bu raporlarda 
verilen bilgiler, Çuva  folklor malzemelerinin incelenmesinde bilim adamlar n n 
mutlaka ba vurmalar  gereken kaynaklar olarak kar m za ç kar. Bizim genellikle 
faydaland m z Rus kaynaklar n  tekzip eden daha objektif bir bak  aç s yla 
kaleme al nm  bu raporlar Çuva lar n halk iiri, Hristiyanla t r lmalar  süreci, 
Ruslar n bölgedeki faaliyetlerinin halk içerisinde yaratt  etki gibi hassas 
konulardaki fikirler bizim için oldukça önemlidir. Özellikle, Mészáros’un 
derlemeleri bu alanda günümüze kadar de erini kaybetmemi  birinci el kaynaklar 
durumundad r.  

Do rudan Çuva  folklorunu ilgilendiren müzik alan ndaki çal malar ise bu 
alanda yap lacak çal malar için metodolojik anlamda çok önemli kaynaklard r. 
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Zoltan Kodály, Vikár, János Sipos gibi ara t rmac lar bu alanda Macaristan’da bir 
gelenek olu turmu lard r. Kar la t rmal  müzik ara t rmalar n n tespit ettikleri 
konular  hakk nda büyük bir dikkat ve sab rla y llarca sürdürdükleri çal malar 
sonunda çok önemli sonuçlara ula an Macar bilim adamlar n n çal malar n n 
yolunda belki de Türk müzik ara t rmac lar n n da söyleyecekleri daha çok söz 
vard r, diyebiliriz. Art k bir gelene in devam  olarak Macaristan’da Macar halk 
müzi inin akraba olarak adland rd klar  Fin-Ugor, Mo ol, Mançu Tunguz; hatta 
Amerika yerlilerinin müzikleri, Çin müzi i ile ilgili çal malar  halen binlerce metin 
e li inde devam etmektedir. Kullan lan yöntemlerle Macar halk müzi inin 
akrabal k kökleri tespit edilmeye çal lmaktad r. Bu konuda da epeyce yol kat 
edildi ini söylemek mümkündür. 

Mészáros’un çal malar , kar la t rmal  halk müzi i ara t rmalar  ve Çuva  
masallar n n tercümesinin yay n  d nda kalan yay nlar genellikle dil 
ara t rmac lar n n ya da bu konuyla dolayl  yollardan ilgilenenlerin çal malar d r. 
Ancak bunlar n tamam  bize Çuva  folkloru konusunda önemli bilgiler sunmaktad r.  

Genel olarak bak ld nda Çuva  folkloru konusunda Macar bilim adamlar n n 
di er alanlardaki kadar çok say da eser vermedikleri görülmektedir. Ancak, bilimsel 
kayg larla yap lan bütün çal malar tespit edilmi  bir sorunun çözümü üzerinedir. 
Bu sorunlar bazen tek çal mayla bazen de art k bir gelenek haline gelen ve onlarca 
y l süren çal malar silsilesiyle çözülmü tür. Bu aç dan metodoloji bak m ndan bize 
önemli bir örnek olu turmaktad r. Çal malarda, özellikle alan ara t rmalar , folklor 
konusunda ihmal edilmemi  ve bu konuda kalem oynatan ara t rmac lar n tamam  
ilgi alanlar  konusunda Çuva lar n ya ad  bölgede kalm lard r. Ayn  zamanda 
kulland klar  kaynakça ve alan ara t rmalar  sonucunda sunduklar  raporlardan da 
anla ld  üzere alanlar n n kaynak diline hâkim olduklar , alan  tan d klar  ve 
tesadüfen bu alana yönelmi  olmad klar  çok rahatl kla anla labilmektedir. Bu 
anlamda Macarlar n Çuva  folkloru üzerine halen ilgi duyduklar n  ve bu konu 
üzerindeki çal malar n devam etti ini söylemek de yararl  olacakt r. 
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